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Al;lMEDI'S mSTORY OF TIIE OTTOMAN DYNASTY 

KemalSuay 

Introduction 
1. A\unedi and His iskendername 

Tacu'd-dIn ibrahIm bin lju;lr, better known by his pen name AJ.tmedI, is the greatest poet of 
fourteenth century Turkish divan literature. Even though his place and date of birth are not certain, since 
some historical sources mention that he died in 815/1412, scholars generally have accepted his date of 
birth as approximately 735/1334 or 736/1335.1 The information from historical sources about AJ.tmedrs 
place of birth is also disputable. According to some accounts, AJ.tmedi is from SIvas, and according to 
others, from Germiyan or Amasya. 2  

The known historical sources do not provide us with satisfactory information about his education. 
What these documents do indicate is that he went to Cairo to study under �eyb Ekmelu'd-drn and made 
friends with aacI Pa§a and Molla Penari. Some of these sources tell that, upon his return home, he 
entered into the service of Suleyman �ah, the beg of Germiyan. Neither is it known exactly when AJ.tmedI 
started to gain access to the Ottoman court.3 

Al.tmedi, who is the most prolific poet of 14th century Anatolia, is the author of the following works: 
(1) Divan, (2) iskendername, (3) Cem§id ii ljur§id, (4) Tervi\lu'l-ervab, (5) the translation of Esramame, 
(6) Bedayi'u's-si)p- fi Sanayi'i'§-§i'r, (7) Mir�'l-edeb, (8) Mizanu'l-edeb and Mi'yaru'l-edeb, (9) and the 
commentary of �de-i Saqari4 

Since the "Tevarib-i Miilftk-i al-i 'O�man," which is the main topic of my study here, is a part of the 
iskendername, at this point, it is necessary to give some information about this famous Turkish me.�evI. 

We have, here, the first versified Alexander story in Turkish literature.s  The iskendername, 
Al.tmedfs largest me§nevI, is over 8,000 couplets long.6 Here, he used the Alexander legend as a vehicle 
for delivering a series of discourses on theology, mysticism, philosophy, medicine, geography, astronomy, 
and other topics. 

A large portion of this work consists of an account of world history. However, it cannot be 
considered as separate from the whole iskendername.7 The "Tevang-i Muluk-i al-i 'O,§man" is the last 
chapter of AJ.tmedrs "world history," which tells the story of the Ottoman dynasty from Ertugrul to Emir 

Siileyman in 334 couplets. However, the source of Al.tmedrs "Tevarib-i Miiliik-i al-i 'O�man," just like the 
other chapters of this "world history," has not yet been ascertained. The source that Al.tmedi must have 
consulted in his Ottoman history was also used by later historians separatel)' and more extensively.S In 
addition, AJ.tmed-i RIQvan, a 15th century Turkish poet, based his versified iskendername on AJ.tmedfs 

1M. Fuad Kopriilu, "Ahmadi," islam Ansiklopedisi, I (istanbul: Milli Egitim Baslmevi, 1950), p. 216; 
ismail Unver, Altmedr, iskender-name: inceleme-Tlplobasun, Turk Oil Kurumu Yaymlan 504 (Ankara: 
Tiirk Tarih Kurumu Baslmevi, 1983), p. 3. 

2See Unver, AJ.tmedi, p. 3. 
3Por more information about him, see Koprulu, "Ahmadi," pp. 216-218; and Unver, AJ.tmedi, pp. 3-4. 
4Por the descriptions of these works see Unver, AJ.tmedi, pp. 5-7. 
sPor further information about the versified Alexander stories in classical Turkish literature, one 

should consult ismail Unver's outstanding work, "Turk Edebiyatmda Manzum iskendernameler" 
(unpublished doctoral dissertation, Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakultesi, Eski Turk 
Edebtah Kiirsusu, 1975). 

Istanbul University Library MS, TY 921 is the longest copy among the known iskendername 
manuscripts and consists of 8754 couplets. 

7" Unver, Al.tmedr, p. 18. 
sHalil inalclk, "The Rise of Ottoman Historiography" in B. Lewis and P. M. Holt, eds., Historians of 

the Middle East (London: Oxford University Press, 1962), p. 161. 
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work. The chapter on the Ottomans also shows the main plot of A1;lmedfs "Tevarib-i Mulfik-i al-i 
'O�man" in 465 couplets.9 It was written wit� the same class of 'aIiiZ meter (ba1;rr-i remel: fa'ilatiin/ 
fa'ilatiin/ fa'iliin) that A1;lmedi employed in his Iskendemame.10 

Even though, starting in the 16th century, it was severely criticized by some te�e writers, like Latm 
and l;Iasan Celeb� 11 the Iskendername is of great value, not only for Turkish history, but for the Turkish 
language and its literature. In spite of their disparaging remarks that it is nothing but a translation, the 
following statements of Gibb clearly support the idea that it is not a direct adaptation of N�fs work: 

A1;lmedl's poem is not, like many Turkish romances, a translation from the Persian. It has little 
beyond the name and the general subject in common with Nizami's celebrated poems. The story as 
given by A1;lmedi follows generally on the lines of the history of Alexander as this is detailed in the 
ShAh-name of Firdausi. But the Turkish poet frequently modifies, sometimes quite alters, the 
incidents of the romance, and very often changes their order. The numerous digressions, scientific 
and didactic, are entirely his own.12 

2. The Importance of the ''Teviirib-i Miiliik-i aI-i 'O�an" to Ottoman History and the Studies Done on 
This Work 
One can fmd references to A1;lmedrs versified Ottoman history in almost every historical work which 

is concerned with the foundation of the Ottoman Empire.13 Although, naturally enough, it only recounts a 
limited period of the Ottoman dynastic history, from Ertugrul to Emir Suleyman, its importance derives 
from the fact that it is the oldest account of Ottoman history that has come down to us. 

A1;lmedrs epic has been the inspiration of many interpretations concerning the social structure of the 
earliest Ottomans, who have left no accounts of themselves. Especially in the context of the controversy 
among the Western and Turkish scholars about the giizi concept, the "Tevarlh-i Miilfik-i al-i 'Oliman" has 
been mentioned and interpreted in many different ways. For both those who maintain that the fighting 
and the political expansion of the Ottomans was the outcome of a Holy War against the "infidels," a war 
which constituted an act of worship; and for those who consider the conduct of the Ottomans as contrary 
to a religious ideology, A1;lmedr has become the first step towards understanding this debate.14 

9See ism ail Vnver, "Ahmed Rldvan'm iskender-namesindeki Osmanh Tarihi (Nusret-name-i Osman) 
Boliimii," Tiirkoloji Dergisi VIII-1 (1979), pp. 345-402. 

IOHowever, some Orientalists, like J6zsef Th6ry and Franz Babinger, thought that A1;lmedr employed 
a syllabic meter in his me§llevi (see Vnver, "Turk Edebiyatmda Manzum iskender-nameler," p. 139). 
. llHasan Celebi's following remarks would give a great idea about this criticism: "Eger!ri mezbiirun 
Iskendernamesi me§hfirdur; lakin ne maJ.cfile idugi ma'lum-l cumhfirdur. Hatta rivayet olmur ki A1;lmedi 
kitab-l mC?zbfirl a'yan-l 'a�nna 'ari: eyledukde, anlar dabl 'bu maJ.cfile kitabdan bir iyice ka$ide yegdur' 
dirler." [Ibrahim Kutluk, Kmah-zide Hasan Celebi, Tezkiretft'§-§uara, I, Turk Tarih Kurumu Yaymlarl 
XVIII. Dizi-Sa. 41 (Ankara: Turk Tarih Kurumu Bastme� 1978), p. 148.] 

12E. J. W. Gibb, A History of Ottoman Poetry, I (London, 1900), pp. 268-269. 
13E.g., Paul Wittek, The Rise of the Ottoman Empire (London: Luzac, 1938), pp. 12-15; Mehmed 

Fuad KopriilU, Les origines de I'empire ottoman, Etudes orientales, III (Paris: E. de Boccard, 1935), p. 26; 
Rudi Paul Lindner, Nomads and Ottomans in Medieval Anatolia, Indiana University, Uralic and Altaic 
Series, Volume 144 (Bloomington: Research Institute for Inner Asian Studies, Indiana University, 1983), 
pp. 3, 7; Colin Imber, "The Ottoman Dynastic Myth," Turcica, XIX (1987), pp. 10, 11,12, 17. 

14At this point we should mention Wittek, who strongly believes that "from the first appearance of 
the Ottomans, the principal factor in this political tradition was the struggle against their Christian 
neighbours, and this struggle never ceased to be of vital importance to the Ottoman Empire" (The Rise of 
the Ottoman Empire, p. 2) . However, many years after Wittek had presented his ideas about this 
supposed Holy War, Lindner comes forth with a new hypothesis maintaining that " . .. the Holy War 
played no role in early Ottoman history, despite the later claims of Muslim propagandists" (Nomads and 
Ottomans in Medieval Anatolia, p. 6). More or less the same ideas were presented on the earliest period 
of the Ottoman Empire by Pal Fodor, using Al}medrs history as his basic source. He believes that " ... the 
Diisitan contains concrete references to the effect that the ideas of gaza and giizi are the products of later 
interpretations" ("A1;lmedrs Dasitan as a Source of Early Ottoman History:' Acta OrientaIia Academiae 
Scientiarum Hungaricae, XXXVIII, 1-2 [1984], p. 52) . 
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Ahmedfs History of the Ottoman Dynasty 
Were I to give my ideas about the essence of the "Tevarib-i Miiliik-i al-i 'O§man," I would say that 

what A1;imedI has written in these 334 couplets is a religious epic. In other words, no matter what some 
historical and anthropological studies maintain, what we find in this historical source is a religious picture 
of the first Ottoman Sultans. However, the religious appearance created by AhmedI does not necessarily 
mean that the idea of that "Holy War" can easily be accepted as a defmite historical fact. 

It is obvious that the "Tevarib-i Miiliik-i al-i 'O§man" is of great value to Ottoman history. For this 
reason, many scholars have turned their attention to this work: it was Necib cA$tm who first published 
some parts of this work in 1329/1911.15 After this, Nihad Sami Banarh's "edition critique," with an 
important historical investigation of the text, came out in 1939.16 Finally, GiftciogIu Nihal AtSlZ published 
the same text in 1949,17 These different editions of AI.unedfs Ottoman history have been used by Turkish 
and Western historians mainly because no better one has been available. 

Among these attempts, Banarh's edition made a significant impact in Turkey and in Europe because 
of his successful treatment of the text from a historical point of view. Some Turkish historians, however, 
confused the success of this historical analysis with the quality of the edition critique."18 Ahmed Ate§, on 
the other hand, was the first scholar who thoroughly criticized the "edition critique" of Nihad Sami 
Banarh.19 Ate§, in his article, first deals with the critical methods which have been used in the West for 
the publication of the classics from Antiquity. Then he comes to Banarh's edition of the text, which the 
latter himself called "the perfect edition critique," and severely criticizes his endeavor. The most 
important criticism that he makes, with which I completely agree, is that Banarh has not repaired or 
reconstructed the text, but has unconsciously mixed the copies he chose to use without any kind of critical 
method. 

Therefore, the text Banarh has come out with hardly represents the Ottoman history which was 
written by AtlmedI. Secondly, he mentions the fact that Banarh has not shown all of the textual variants in 
his apparatuses. He has given only the variants that he believes "the most important" without giving any 
scholarly reason for his value judgements. Ate§ goes on to say that Banarh usually has not made sound 
decisions in choosing the right elements from the copies. He notes that it is hard to determine which 
heading was taken from which copy, and on top of everything else, he has sometimes chosen semantically 
incorrect elements from other copies: for example, some headings which, as he presents them, are 
incorrect in Persian.20 Thus, what Ahmed Ate§ essentially means in this significant article is that this 
"perfect edition critique" does not belong to AtlmedI but is the production of Nihat Sami Banarh himself. 
As Ate§ has already proved in his critical article,21 Banarh's text is hardly a scholarly edition of this 
significant historical account. 

Apart from the fact that his "edition critique" is neither the reconstruction of the text, nor the repair 
of any known copy of the "Tevarib-i Miiliik-i al-i 'O§man," its basic weakness comes from a great amount 

15cccO�manh Tarlb-niivisleri ve Miiverribleri," Tirib-i cO§mini Enciimeni Mecmu'ast, 1-2 (1329!t1911), pp. 41-52. 
6"Ahmedi ve Dasitan-I Tevarih-i Miiluk-i Al-i Osman," Tiirkiyat Mecmuast, VI (1939), pp. 49-176. 

17"Ahmedi Dastan ve Tevarih-i Miiluk-i Al-i Osman," Osmanh Tarihleri, I (istanbul: Tiirkiye 
Yaymevi, 1949), pp. 1-35. 

18For the eulogy of his so-called "miikemm�l edition critique," see Fevziye Abdullah [Tansel), "Nihad 
Semi Banarh, Dasitan-t tevarih-i Miiluk-i Al-i Osman ve Cem§id-ii Hur§id mesnevisi, Istanbul: 
Biirhaneddin Matbaast, 939" [Review Article], UIkii Halkevleri Dergisi, XIII-76 (Haziran 1939), pp.374-
377; H. Adnan Erzi, "Tahlil ve Tenkitler, Nihad Sami Banarh, XIV uncii aSlf Anadolu §airlerinden 
Ahmedinin Osmanh Tarihi: Dasitan-t tevarih-i miiluk-i al-i Osman ve Cem§id ve Hur§id mesnevisi, 
Tiirkiyat Mec. Cilt VI dan ayn baslffi. ist. 1939, 128 sahife," Belleten, IV-13, pp. 267-285. 

19"Metin Tenkidi Hakkmda (Dasitan-t tevarih-i muluk-i al-i Osman munasebeti ile)," Tiirkiyat 
MecmU3S1, VII-VIII, 1 (1942), pp. 253-267. 

2oFor one such glaring mistake, see Ate§ "Metin Tenkidi Hakkmda (Dasitan-t tevarih-i miiliik-i aI-i 
Osman miinasebeti ile)," p. 265. 

21This is still the best article in Turkey about the methods of critical edition. 
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of reading mistakes.22 Now, I would like to show some of the mistakes that we find in Banarh's "edition 
critique" (B) along with the forms provided in the present edition (P): 

B: Bu tevarihi �iin eylediin beyan 
Gonliime bir nesne dii§di nagehan 

P: Bu tevarIbi �iin eylediim beyan 
Goruiime bir nesne dii§di nagehan (couplet 1) 

B: v�jU.:w.l �1; .l1 �1 v� ..)� 

P: isti'zar-l Te'lJIr-i (Wiyye-i Gaziyan (heading b) 
B: Hak katinde nzk i�de diir alar 

Olmediler bil ki zinde diir alar 
P: l:I� katmda nz1.c i�dediir alar 

Olmediler belki zindediir alar (couplet 31) 
B: Yiiriidi Sogiit iline geldi 01 

KiliClyia 01 yuraj'l alm 01 
P: Yiiriidi Sogiit iline geldi 01 

�Clyla 01 yoreyi alm 01 (couplet 48) 
B: 01 olicek alm yirin 0 r h a n  

Ana didi ehl-i keramet 0 � ..)-' I 
P: Ol olicek alm yirin Orban . 

Alia didi ' ehl-i keramet ki ' "ur ban!" (couplet 57) 
B: Dir iken o� 0' .llS ..;w' � 

Baht oldl ana gma da rehniimiin 
P: Dir iken ki ' el fa\cru ode en yekiin 

Babt aim' ana canada rehniimiin (couplet 84) 
B: �iinki am yir diirtir ne bulsa yir 

Unmagtl am nice gerekse yir 
P: <;;iinki adl yir durur ne bulsa yir 

Ofunegil am ni�e gerekse yir (couplet 122) 
B: �ah olanun i§i bOyle gerek 

Ki olmlya levh 1 keremden adl k 
P: �ah olanuii i§i bod bOyle gerek 

Ki' olmaya levl;t-i keremden adll;tak (couplet 147) 
B: Hakdan ayrug. goniilden siirdiiri§ 

Dilerisen kim yavuz olmaya i§ 
P: l:I�dan ayru� gofiiilden stir, diiri§ 

Dilerisen kim yavuz olm�ya i§ (couplet 181) 
B: �ah-l Osmaru ki 'adllydi Omer 

Bildi ki olur kadllar bi dadger 
P: �ah-l 'O§manI ki 'adleydi 'Omer 

Bildi ki ' olur l.caQt1er bldadger (couplet 273) 
Besides all of these reading mistakes, the number of typographical errors is annoying in Banarh's text. 

In addition, I would like to point out that he has not shown all textual variants. He has given, on the 
average, one or two variants for each couplet from the manuscripts he "compared." Before I deal with the 
edition of AtslZ, I would like to quote the following remarks of Ate� about Banarh's "Dasitan-l Tevarih-i 
Miiliik-i AI-i Osman": 

Bir filolog i�in, Necib ASlm ne§ri, biitiin kusurlanna ragmen, kabil-i istifadedir. �iinkii onda 
miistensihin yanh§ bir niishadan istinsah etmi§ olmasl ve bizzat yanlt§lar yapmasl miimkiindiir. 
Bunlar bir dereceye kadar dil tarihi, zamamn tarihi, diger menbalarla kar�tla§hrma, miistensihin 

22For some of the most striking reading mistakes of this edition, see Ate§, "Metin Tenkidi Hakkmda 
(Dasitan-l tevarih-i miiliik-i aI-i Osman miinasebeti ile)," pp. 262, 264, 266, 267. 
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Al;tmedrs History of the Ottoman Dynasty 
memleketi hakkmdaki bazl mahlmat v.s. ile tashih olunabilir. Fakat nushalan, bu nesirdeki gibi, 
birbirine kar�trrarak, meydana getirilmi� metinden, dil tarihi ve umumiyetle tarih baklmmdan istifade 
i�in fllologlar heniiz miisbet bir usw tesbit edememi�lerdir.23 
AtSlZ essentially repeated Banarh's mistakes, even thoughhis edition, in terms of the amount of 

reading mistakes, is much better than the previous one. Just like in Banarh's text, there is no definitive 
transcription system in the AtSlZ edition. He did not even consider it necessary to mention which copy or 
copies he used. Also "nusha farklarl tarih baklmmdan hi�bir ehemmiyeti haiz olmad1� i�in,"24 he did not 
indicate any textual variants in this "Dastan ve Tevarib-i MiilUk-i AI-i Osman." Another important point 
that should be made concerning the AtslZ edition is that the headings were given with only the Turkish 
translation. Therefore, the reader of this text has no idea as to what the Persian headings originally said. 
3. The Manuscripts Used 

The number of known manuscripts of Al,tmedfs iskendernime has reached 75, according to the 
studies done by Onver.25 As he has already mentioned, a careful search done in Turkish libraries and 
private collections will probably provide more copies of this me,§nevi Some of these manuscripts were 
descri�ed in published catalff1es, in some articles on iskendemame, and in Vnver's �edi, iskender
name: Inceleme-Ttplabasun. 

Since it was not feasible to use all the copies of iskendemame existing in Turkish and European 
libraries,27 only 10 manuscripts were selected for the present study.28 Their list is as follows: 
A Istanbul University Library MS, TY 921: copied in 847/1444 by NebIbin Resill bin Ya'J.cub.29 
B. Paris, Bibliotheque Nationale MS, Turc 309: copied in 819/1416-17.30 
C. Konya Mevlana Museum MS, Miizelik Yazmalar 97: copied in 864/1459-60 by 'Ata'u'llah ibni 

'Abdu'llah. 
D. Turkish Linguistic Society Library MS, A 151: copied in 865/1460-61 by EmInii'd-dIn Mul;tammed. 
E. Turkish Historical Society Library MS, Y 137: copied in 888/1483 by Siileyman bin l:liiseyn. 
F. Istanbul Siileymaniye Library MS, <;elebi 'Abdu'llah 240: copied in 892/1486-87 by {Jalil bin ljatib el

Mar'�. 
G. Istanbul University Library MS, TY 6044: undated. 

23"For a philologist, the Necib AslDl edition can be used, despite its defects which may be due to the 
fact that, in that text, the copyist might have copied from a bad manuscript or he himself might have made 
some mistakes. These, to some extent, can be corrected by the help of the history of the language, history 
of the time [in which the manuscript was copied), the comparison with other sources, and some 
information about the place of birth of the copyist, etc. However, in terms of the history of language and 
especially of history, to be able to profit from a text which was composed by a mixing of the copies - like 
this edition - philologists have not yet established any positive method" (Ate§, "Metin Tekidi Hakkmda," 
p. 261). 

24"Ahmedi, Dastan ve Tevarih-i Miihlk-i AI-i Osman," p. 5. 
25 �edr, p. 24. 
26pp.25_27. 
27It should, however, be mention�d that some of these manuscripts do not include the "TevarIIJ-i 

Miiliik-i al-i 'Osman." 
, 

281 am grtrteful to my teacher, ismail Vnver, who helped me choose these copies. 
29-fhis is the oldest known manuscript of iskendername in Turkey, and it includes all of the additions 

made by Al;tmedI himself. It consists of 8754 couplets; it is the longest one among the known manuscripts. 
For these reasons, it is of great value and was used as the main manuscript in preparing the present text, 
even though the Paris manuscript is the oldest known iskendername copy in the world (see Vnver, 
A\unedr, p. 27). 

JOorhis manuscript is one of the most valuable ones because it was copied in Amasya, the city where 
Al;tmedI had died four years earlier (see Vnver, Al;tmedr, p. 26). [I have used the photocopies of this 
manuscript available in Istanbul Siileymaniye Library (Fotokopi No. 161, Ar�iv No. 1842; Siileymaniye 
Kiitiiphanesi Mikrofllm ve Fotokopi Servisi, Mayts 1970).) 
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H. Turkish Linguistic Society Library MS, A 531: undated. 
I. Istanbul University Library MS, TY 166: undated. 
J. Turkish Historical Society Library MS, Y 402: undated. 
4. The Principles Followed in the Present Study 

In preparing the text of the "TevarIg-i Milluk-i ru-i 'O,§man," I have used MS A (Istanbul University 
Library, TY 921) as the basic copy because of the reasons which have already been mentioned in the 
preceding section of this Introduction (notes 29 and 30) . I have not tried to reconstruct the text in the 
classical sense of this notion, reconstructing an "ideal" text. I have rather based my text primarily on the 
MS which I consider to be the most reliable one among those that I have used, supplying to that text, 
where I saw it necessary, certain corrections or reparations. 

I determined the "correct" or "repaired" forms judging according to the textual variations between 
the MSS used. I have noted all textual variants, including spelling mistakes,31 in the apparatus. The 
critical comparison ofthese textual variants with the text of MS A allowed me to replace some elements of 
the following heading and couplets: (n), 14, 21,23,30,31, 62, 68, 78, 87, 118, 134, 144, 146, 149, 182, 199, 
223,249,254,274,308,322,325,328. 

About the transcription of the text, I would like to point out a few linguistic problems that we 
actually fmd in every Old Anatolian Turkish text: under the influence of the Uighur writing system, the 
consonants IfSl and ,pi in Turkish words sometimes were written with l'(i.l and 1 .... 1; for example, UfS: �'I (18,116) : olup: :.:3.,,1 (309), etc. These kinds of I"G.I and 1 .... 1 consonants were transcribed as /fSl and 
Ipl in my study.32 A second major linguistic problem is the' transcription of the putative "closed e" 
(= lei) in Old Anatolian Turkish texts. This is in fact the case not only for Turkish (=Turkic of Turkey), 
but also for the common TUrk dill. Since there is no orthographical indication in this text to distinguish 
between lei and lei, and since there has been a great controversy among the linguists about this matter, I 
have preferred to transcribe this "/e/,' as Iii in the present text; e.g. yir: 0 .... (243, 269) ; bi§: � t:. ..... (65), 

33 ""'-: ...... M� etc. 
The last point I would like to make, concerning my transcription, is about the indication of long 

vowels. Although I have noted the length of vowels using - (as in a, I, and u) in all Arabic and Persian 
words, I have not attempted to show any possible primary or secondary length in Turkish words. Since the 
hypothesis about "long vowels in Turkic" is still in dispute, I did not take 11/, 1.,,/, and I <5/ in Turkish 
words into consideration as a defmitive sign of length.34 

31These kinds of minor variants which, at the beginning, seem unimportant to many scholars, might 
be veg useful for some future linguistic and literary investigations. 

3 See Mecdut MansurogIu, "The Rise and Development of Written Turkish in Anatolia," Oriens, 7-2 
(1954), pp. 250-264; Zeynep Korkmaz, "Eski Osmanh Kaynaklannm Yaymmda Transkripsiyonla Ilgili 
Degerlendirmeler," Tiirkoloji Dergisi, VIII (1979), p. 74. 

33For more information about this problem in the studies of Turkic linguistics, see R. Rahmati Arat, 
"TiirkfSe Metiplerde eli mese1esine dair," Roc:znik Orientalististyczny, XVII (1951-1952), pp. 306-313; K. 
Thomsen, "The Closed 'E' in Turkish," Acta Orient alia, XXII (1955), pp. 150-153; Talat Tekin, A 
Grammar of Orkhon Turkic, Indiana University Publications, Uralic and Altaic Series, Volume 69 
(Bloomington: Indiana University, 1968), p. 53; Faruk K. Timurta§, �eyhi'nin Harname's� ikinci Baskl, 
Edebiyat Fakultesi Yaymlanndan No 1629, TUrk Dili ve Edebiyatl Boltimu (istanbul: Edebiyat FakUltesi 
Baslmevi, 1981), p. 5l. 

34Since O. Bohtlingk's indication of long vowels in his famous Uber die Sprache der Jakuten, "long 
vowels in Turkic" has become one of the most fascinating topics of Turkology. See Ligeti Lajos, 
"TiirkfSede Uzun Vokaller," Tiirkiyat Mecmuast, ,,!I-VIII (1940-1942) [Translat�d by Tayyip Gokbilgin], 
pp. 82-94; Tal§.t Tekin, Ana Tiirk�ede Asli Uzun UnIiiler (Ankara: Hacettepe Universitesi, 1975); Talat 
Tekin, "Determination of Middle-Turkic Long Vowels through 'Aruc;l," Acta Orientalia Academiae 
Scientiarum Hungaricae, XX-2 (1967), pp. 151-170; Zeynep Korkmaz, "Eski Anadolu TurkfSesinde Asil 
Dnlu (Vokal) Uzunluklarl," Ankara Dniversites� Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi Dergisi, XXVI, 3-4 
(1968), pp. 49-66. 
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As for. the translation, while devoting great attention to giving a meaningful rendition into English, I 
have been mostly concerned with respecting the meaning of the Turkish text. Where the original text did 
not allow an understandable, literal translation, I have added my own elements in square brackets, which 
complete or enhance the meaning in English. It should also be mentioned that, in the Translation I have 
employed the proper names as they appear in the Transcription, e.g., iskender, Rum, I,(astamoniyye, Uiz, 
and so on. A final transcriptional note: the representation of the vowels in the Persian headings reflects 
not the actual Persian pronunciation but the assumed Turkish way of pronouncing the Persian words. This 
is also true for all the other Persian and Arabic words and expressions that appear in the text. 

In the Textual Variants, for some geographical and proper names, I have listed only the Arabic 
characters, copying them exactly from their manuscripts. I have assumed that these words, which, to the 
best of my knowledge, do not appear in any existing dictionaries, must be either mistakes made by the 
copyists, proper or geographical names which were misspelled or words which have been completely lost 
to us. 

Finally, I should note that, in the Bibliography, I have given only those sources which were used in 
this Introduction, with the exceptions of Brockelmann's, Pantiickova's and Kortantamer's works, and only 
those dictionaries consulted in preparing the Index Verborum. This list, however, in no way includes 
everything written on �edr. 

Text in English Translation 

(a) History of the Ottoman Sultans and Their Campaigns Against the Infidels 

1. When an inspiration suddenly appeared in my heart, I wrote this history.35 
2. All [those] remarks [were just] a preoccupation; they were an inspiration. The [only] solution for [this 

story] is that it be fInished. 
3. I mentioned the situations and characters of the rulers. 
4. Some of them were infIdels, and some were cruel. They had more tyranny than kindness. 
5. Now listen to the interpretation of how the justice of the Mongol rulers was. 
6. They did not mention the fact that CingIz Uan openly oppressed the people. 
7. Without making their hands bloody, they oppressed the people by means of law. 
8. If oppression takes place by law and seizure, it seems facile, like justice, to the people. 
9. Those remarks [sound full of] so many defIciencies to us. Now, let us tell [the story] which has no 

defects. 
10. Because all of the cruel people have been mentioned, [now] let us come to those who were just. 
11. Let us tell of those begs, from the fIrst to the last, who were not only Muslim but just. 
12. The duty of all of them is to fIght against the infIdels. Whatever they wear and eat is lawful. 
13. We will make it the conclusion to this book so that the story will fInish there. 
14. I will write a gazavet-name36 for you. Listen but don't interrupt me. 
15. Do not say "why have the gazrs37 been mentioned late, [and] why have they appeared at the end?" 

(b) Apology for the Delay in nazi Affairs 
16. What comes at the end is better than what comes at the beginning. Those who have intelligence 

understand what I say. 
17. God - through His generosity - has bestowed power, intelligence, life, and existence upon the human 

being. 
18. Intelligence, undoubtedly, was more important than the other three; that is why it appeared after the 

others. 

35The ftrst nine couplets of this text are about the history of the Mongol rulers, which is continued 
here from the previous chapter entitled "Zikr-i in\mliZ-l tJilafet ve 6urUC-l CingIz tJlin ve TevlirQ}-i 
Miiliik-i MogoL" These couplets, then, constitute a transition from Mongolian to Ottoman history. 

36Heroic poem of military exploits. 
370ne who fIghts on behalf oflslam, champion oflslam. 
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19. The Prophet [Mohammed] came after the others. He became the definitive [prophet], and was 
honored more than all the rest. 

20. �ur'an is the last of the four revealed books. It has canceled the validity of the others with [its] 
superiority. 

21. Because the human being came [into the world] later than everything else, he became the leader of 
all. 

22. The Padishah is the banner everywhere. Can the sovereign become less [valuable] than that banner? 
23. The resplendent pearl is formed in the depths of the sea; the thorn, straw, and chip are all on the 

surface. 
24. Tebbet38 and �ul huva'llahu altad39 are the irrefutable proofs of this judgment. 

(c) The Beginning of the Story 
25. One day the auspicious Sultan 'Ala'ii'd-dln asked: "What is the situation of the gazis and the 

martyrs?" 
26. He knew that campaign was the best way. For a g3.zi it was easy to rally people around him. 
27. The gazi is the instrument of the true religion [ = Islam]. Doubtlessly, his position will be pleasant. 
28. The g3.zi is the servant of God, who purifies this world from the fllth of polytheism. 
29. The g3.ziis surely the sword of God. He is the protector and the refuge of the true believers. 
30. If he becomes a martyr on behalf of God, do not think that he has died; this auspicious one is [still] 

alive. 
31. They are [now] in the midst of plenty in the presence of God. They did not die, they are certainly 

alive. 
32. For this reason, he had a desire to go on a campaign, so that they would bestow the name g3.zi upon 

him . 
33. Levying his troops, he set out together with Giindiiz Alp [and] Ertugrul. 
34. In addition, Gok Alp and several people from the Oguz [tribe] had become his comrades in that 

campaign. 
35. He came to Sultan Yiigi from �onya. There the people came into his presence, kneeling down 

before him. 
36. He honored and entertained the rich; he granted presents and bestowed gifts upon the poor. 
37. He sent an army from there to the infidel regions, so that they would attack the cities [and] kill the 

unbelievers. 
38. There, Ertugrl1 battled for a long time. Finally he became world-famous. 
39. He attacked cities endlessly, and took booty and captives. The army destroyed the land of the 

infidels. 
40. The Sultan stayed in that region for a period of time, until the infidels were defeated. 
41. The Tatars were at peace with him when they heard that he was going against the infidels. 
42 Having gotten an opportunity, [the Tatars] again pillaged cities. Breaking the oath, they again 

became hostile [to Sultan 'Ala'ii'd-clIn]. 
43. Because of this news, he had so many difficulties. He had to return. 
44. The Sultan gave those regions to Ertugrul, so that he would expel the infidel year after year. 
45. He went back to �onya, after several conquests were bestowed upon him. 
·46. There, numerous people joined Ertugrul. Their affairs could only be improved through intelligence. 
47. Opening his heart, he became one with those who joined him . He devoted his life to the way of God. 
48. He marched and arrived in the region of Sogiit. He conquered that land by sword. 
49. Shortly after that event, this world turned its face from him . 
50. Ertugrl1left this world for his proper place. His son, 'O�man, took his position. 

(d) The Emirate of 'O�man, the Attn'butes of His Service and His Character 
51. 'O�man had become such a great gazi that wherever he went, he succeeded. 

380ne of the names of the 111th siire of the �ur-an. 
39"Say, God is one" [�ur-an: Siiretft'l-iblas (112), 1]. 
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52. He sent companies of soldiers everywhere, so that they would attack the cities and kill the infidel. 
53. That illustrious one conquered Bileciik, as well as Eynegol and Koprihisar. 
54. He did not stop; he sent soldiers everywhere. He conquered numerous provinces in a short time. 
55. That famous one annihilated the infidel. He besieged Bursa and iznnc. 
56. Because God - may He be honored and glorified - had preordained it, before conquering these two, 

the appointed hour of death came. 
(e) The Sultanate of Orban, the Son of 'O�man 

57. When he died Orban took his place. The saints said to him: "Conquer Khan!" 
58. The army coming from all sides, he plundered the infidel day and night. 
59. He enslaved the women [and] children, whoever he found; they crushed the rest, old and lo0ung. 
60. The servants of faith flooded the infidel and after that, they changed the name from gaza to $n.41 
61. They drove the infidel out from their own land. They eradicated the blasphemy. 
62. The learned men came from everywhere; they constituted the law of God. 
63. Wherever there were [any] remains of polytheism, [this] monotheism cleaned them up, [and] there 

was no longer [any] rust [in their hearts]. 
64. Since then, gaza has become a sacred obligation. In short, no one was as successful as them in war. 
65. The great giizi conquered a few forts. They took many villages, cities and countries. 
66. Having been a PadiShah [by the help of] God, Orban became a supporter of and refuge to the true 

believers. 
67. The flag of Islam became exalted [and] eternal. The verses of �ur'an became manifest forever. 
68. Orban was just and merciful. The justice of 'Omer was forgotten after that of Orban. 
69. Where there is the equity of the Ottomans, how can the justice of 'Omer be mentioned. 
70. He built up [many] mosques and miJ;rrabs,42 [and] he established a number of shelters. 
71. Wherever he sent an army, they burned the infidel. 
72. Whatever he did became good; whatever he undertook hit the target. 
73. Much silver and gold money came to him from everywhere, [along with] beautiful servants and fair-

breasted concubines. 
74. The flag of blasphemy fell down. They exhausted the begs of the infidel. 
75. Those people became sovereigns in a very short time, even though they had been poor in the past. 
76. That illustrious one, by the help of God, took Bursa [after] besieging it. 
77. There, demolishing [all the] churches, he built up mosques, buildings, and shelters. 
78. Now, there is prosperity in that region [and] abundance in the home. 
79. After demanding iznik, he conquered [this city] with great difficulty. 
80. He took it, and destroyed the infidel. Now, that land is a region that belongs to the true believers. 
81. Look at how she [=iznik] has become a part of the Islamic world. Look at how she has become [a 

land] which is full of scientists and scholars. 
82. Orban was a devout Muslim [and] a true believer. The scientists and scholars obtained support from 

him. 
83. Sinan, who was in poverty, came before him. 
84. While he was saying "el-f4ru kade en yekiin,

,,
43 fortune became a guide to him in difficulty. 

85. He [=Orban] made him "Pa§a Sin an" for the sake of science and scholarship. [Sinan] acquired 
wealth, a high position, and dignity. 

86. Orban was a brave leader. They used to call him Neriman-l Zaman (= the Neriman of the time). 
87. When he shot an arrow, destiny was changed. The dragon used to be afraid of his spear. 
88. His sword was a depiction of death. You would think that it was [as fast as] wind, and the bodies 

were motionless. 
89. When he took his iron club, Sam-i Suvar used to be afraid of him. 

4OHoly war on behalf of Islam. 
41Flood; raid. . 
42Niche of a mosque indicating the direction of Mecca. 
43Poverty is close to blasphemy. 
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90. He .had generosity, but I;Iatemi... ;  he had endeavor, but Riistemi... 
91. He was compassionate to the true believer, a calamity to the infidel. He bestowed a thousand fears 

unto the infidel. 
92. His compassion was a healing [power] to the true believer. His oppression was perdition to the 

infidel. 
93. He caused clamor among the Laz, [and] earthquakes in the cities of Ungurus. 

(t) Orban's Sending of Siileyman Pa§a to the Opposite Shore in Order to rIght on Behalf of Islam 
94. Sweyman Pa§a was the elder son [of Orban] ; he had all the qualities to be a leader. 
95. He had both bravery and munificence; he had both governing and ruling [ability]. 
96. He had been endowed with good quality, to the extent that he was renowned for his kindness. 
97. He always did his .best, fighting on behalf �f Islam until he died. 
98. When he was giving an idea, he was like Asaf; when he was fighting in the theater of war, he was the 

embellisher of the ranks. 
99. What a virtue! He knew how to fight on behalf of Islam. He sacrificed his life for the sake of God. 
100. He was both a §irgrr44 and a §im§ir-zen;45 he was both a lJasm-bend46 and a Ie§ker-§iken. 47 
101. Orban sent him to the opposite shore, so that he would fight there for some time on behalf of 

Islam ... 
102. .. . march with the soldier, [and] conquer countries, cities, and [other] lands. 
103. Whatever he found in [the regions] of the infidel, he would destroy, [and] he would burn their 

homes. 
104. He would kill those who did not accept [Islam] at his invitation, and would make the army of Islam 

victorious. 
105. By the order of God and his father's judgment, he arrived in the region of infidels with the army. 
106. There, he made several gazas for the faith [and] his name became suitable to be a ga7I. 
107. Wherever he went, he became the victor; he conquered countries, cities, and fortresses. 
108. There, he fought in such a manner that, in the west, the Fireng used to be routed. 
109. Wherever that illustrious one reached, he conquered cities and countries. 
110. Whatever he demanded, he obtained. Of course [fmally], he became a great Sultan. 
111. He was given fortresses, properties, and tribute. He took many taxes from the beg; of the infidel. 
112. Wherever he found a church, he demolished it. He destroyed the church-bell and burned the rope 

girdle. 
113. He threw the blasphemy to the ground, [and] made it invisible, vivifying the "La iIahe ilIa'IIah."48 
114. He demolished many churches, and turned them into mosques; there was no polytheism [for him], 

he worshiped monotheism. 
115. Several times he went on campaigns; he routed a great number of infidels. 
116. He conquered these three, too: Vize, MlgalJ.cara, and Ipsala. 
117. There, the infidel soldier was exhausted; there, the banner of blasphemy fell down. 
118. Months and years passed quickly; cities and countries were full of "AIlah[u] Ekber,,49 [sounds]. 
119. Now, Mohammed is being thought of where Jesus used to be worshiped. 
120. One day, the claw[s] of ece150 reached him; there is nothing we can do against the command of 

God, may He be honored and glorified. 
121. Indeed, this world is a transient place; whoever comes here, [some day] must leave! 
122. Her name is "Earth"; whatever she fmds, she eats. Do not object to her; whatever she needs, she 

eats. 

440ne who captures lions; brave. 
45Swordsman; warrior. 
460ne who squeezes the enemy. 
470ne who breaks up armies. 
48There is no god, but God. 
49God is most great. 
5�he appointed hour of death. 
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123. Remove the desire for this world from your heart. Ambition stays, [but then] disappears, from this 
station. 

124. Why did you sin, putting a lot of desire [into your heart]? You do know that your life span is too 
shortt 

125. Think of those whom this world has destroyed; many disappeared under the earth. 
126. If you [want to] examine every mote of the soil, you will find thousands of ziilf,51 baJ,52 batt,53 and 

leb.54 
127. [God] adorns beautifully, embellishes beautifully, and creates beautifully. He builds [this world] up, 

and demolishes later. 
128. This world was created by the command of God in order to show His kindness and His oppression. 
129. He [= God] helps and elevates when kemaJ55 begins; it is [only] the deficiency and adversity which 

bring [you] to kemal. 
130. Orban moaned for his son; [however], sighs and wailing cannot do anything to bring the dead's life 

back. 
131. This blue sky is sometimes uplifting, sometimes oppressive. 
132. The sun and the moon moved day and night; days, weeks, months, and years came and passed. 
133. Sometimes there was autumn, sometimes fresh spring; sometimes there was dark night, sometimes 

bright day. 
134. When the hour of death had come from God, Orban left for the garden of heaven. 
135. Holding the crown and the throne for thirty-nine years, he made [his] horse's trappings reach 

towards the rose garden of paradise. 

. (g) The Sultanate of Murad Beg OazI which Lasted Thirty Years 
136. GazI Murad took his position. His aim was to fight on behalf of Islam. 
137. He was a perfect Padishah and a wise [person] . He had precaution and intelligence. 
138. He was modest, and he had a lot of endeavor. He was not harmful, but useful. 
139. Even when he felt sorrow, he was glad. He was happy like a rose surrounded by the thorn. 
140. Poor or abandoned, whoever came to him used to obtain a portion from his-benefaction. 
141. He became a protector of many destitute [people]; he made many poor people commanders. 
142. He cut many people's heads off [and] threw them from the ground to the sky. 
143. Leaving <;ender because of destitution, ljalil-i <;enderi entered into his presence. 
144. [I:Ialil-i <;enderi] was an ignorant [person]; he was deprived of any talent. 
145. [Murad], seeing his difficult situation and poverty, made him a state officer with great kindness. 
146. Ultimately, he made [Ualil-i <;enderi] a vizier. What a vizierate! He became a great ruler. 
147. What is called Sultan should be like this, so that his name will not be erased from the tablet of 

benevolence. 
148. The Padishah should have such an understanding that, in his presence, there should be both dust 

and gold together. 
149. The Sultan should have the goodness of hftmay,56 so that when a mendicant comes to him, the latter 

will be treated as a sovereign. 
150. Because of the fact that fortune came to Gazi Murad, he was the adornment of the crown and 

throne. _ 
151. He devoted himself to fighting on behalf of Islam forever; he gave merited punishment to the 

infidel. 
152. He had strength, power and might; he was both young and heroic. 
153. He was quite well known for his valiancy. He had also made a great effort in fighting on behalf of 

Islam. 

51Side lock of hair, lovelock. 
52Mole on the body. 
53Youthful beginnings of a beard. 
54Lip. 
55Perfection. 
56A mythical bird, bird of paradise. 
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His brothers became his enemies. All of them were put out of action by him. 
They were all devastated by his sword [because] the kindness of God had become a refuge to him. 
It was he who ftrst extended his hand to Rum. He gave much trouble to �aysar. 
He took Engiiriyye in battle [and] invaded Sultan Yiigi through force. 

(h) The Battle of the �amans with Murad Beg and the Crushing Defeat of the Army of �aman 
158. The Shah of �araman fought with him; nevertheless, [Murad B eg] made [the Shah's] life 

unbearable for him. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 

He asked for help and support from everywhere. Those who had power became a refuge for him. 
Every hero among the Tatars was a soldier and friend to him. 
The Varsa\c, Turgud, Tiirk, RUm, and Sam were for him without exception. 
Having heard the news, am Murad marched in splendor to become famous. 
He did not ask for help from anybody; it was God who bestowed the conquest upon [Murad] 
because of his tevekkiil. 57 

164. He was [like] lightning; he flashed when he was ftghting. He fought like a lion with the enemy. 
165. Lances were broken, sharp swords were turned into pieces. You would think that the Day of 

Resurrection had come. 
166. Both the Turks and Tatars, being destroyed bec;ame fodder for his sword. 
167. The Shah of �aman ran away from him. [Gw Murad] became the owner of the sun, sky, and 

moon. 
168. Leaving all their belongings, they fled to save their dear lives. 
169. You know what the J>aramanlu have! All were destroyed there. 
170. Many be� were killed there. Many young men fell [and] passed away. 
171. Because of the fact that this conquest was facilitated by God, he made his determination a defmite 

resolution towards the inftdel. 
(i) The Departure of Murad Beg Om to the Opposite Shore for the Service of the Military Expedition 

on Behalf of Is1am and for the Conquest of Countries 
172. Wherever he went, he obtained victory. His sword worked on the shield. 
173. His arrows spearhead became death. Wherever it fell, it brOUght annihilation. 
174. This adequate, illustrious one took [many] countries, just like Sam-! Siivar had conquered the :I>af.58 
175. He had no expectations from ftghting except to obtain God's pleasure. 
176. Finally he attained victory against the inftdel. He turned the land of inftdels upside-down. 
177. Showing humility is a devotion to the worship of God. The virtue of obedience to God is useless 

without it. 
178. The person ftnds prosperity from his obedience to God. May he not have anything in his heart 

except God. 
179. If you have [any] trace of worldly desires in your heart, don't think that [your] worship is blessed; it 

has become evil! 
180. He who has thOUght about worldly desires has not found anything useful. Destroy the desires for 

this world in your heart, so that [your] affairs will go well. 
181. Strive, take everything against God away from the heart, if you don't want [your] affairs to be 

inauspicious. 
182. Let me tell a story on these remarks; let me read verses from the J>ur'an for you. 

m The Story about the Inauspiciousness of Deficient BelieP9 
i83. The holy war became an obligatory act for the Jews. This is a loan that will be paid [dearly]. 
184. The army of 'imIne was their adversary. All of them were inftdels and atheists. 
185. However, all were brave swordsmen, archers, and le§keT§iken. 
186. They did not go on that campaign because of fear; they did not sacrillce themselves for the sake of 

God's command. 

57 A putting one's trust in God. 
58Mythical mountain. 
5�his story, told in couplets 183-222, was adapted from the I,(ur�an: Suretii'l-ba\cara (2), 246-251. 
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187. God made them weak in face of the enemy. They all became contemptible and depressed. 
188. They decimated them by fighting; they enslaved all the women and children. 
189. They didn't leave a thing. They pillaged everything. They also drove all of them away from their 

lands. 
190. Because that calamity had come to the children of Israel, [the Jews] suffered many troubles. 
191. They realized that the divine wrath called down upon them was the result of their unfaithfulness to 

God. 
192. The women and children were taken captive. There was no longer anyone to be their chief. 
193. They were without a leader. They were all feeble and debilitated. 
194. There was a messenger among them whom they used to call by the name of Urmiya. 
195. They said to him: "Help us! Appoint someone as leader ... 
196. . .. so that we will gather together around him when we [want] to take revenge on the adversary!" 
197. Urmiya said: "Should there be a leader, you will probably fight." 
198. They said: "Why shouldn't we fight? The children and women are lost, the land was taken!" 
199. He who says he is for war should not be happy; because [of it], the land, children, and women have 

been taken away. 
200. If any desire other than believing in God comes to [one's mind], it becomes polytheism; how can it 

be good [in the presence of] God? 
201. They did not say: "Let us sacrifice our lives in battle for the sake of God's order! ... 
202. . .. Life belongs to Him, let us give it up in His way; let us strengthen the love for Him in our hearts! "  
203. Life is so prosperous, life is so happy, because they are going to sacrifice it for the sake of God. 
204. According to true belief, there should be only God in the heart. Whatever is there other than God 

should be destroyed. 
205. For he who does not believe in God, in his eyes, let this world look like a thorn. One who mentions 

God should not have any inclination towards worldly desires. 
206. God made Taliit their leader, so that they would fight with the enemy. 
207. They marched towards them in order to attack, hurling themselves at the enemy. 
208. On a hot day, they stopped off at a river. All of them [were] afflicted and extremely thirsty. 
209. Getting endurance from God, they became accustomed to not having water. 
210. A divine inspiration proclaimed that no one should drink that water; [everybody] should stop [but] 

pass by that river. 
211. Whoever [wants] to drink, should only have a handful [of water] . One who behaves in that way will 

be a true believer. 
212. One who does not go there will be an advantage in the struggle. 
213. However, all were not entirely sincere believers; children [and] adults took [and] drank the water. 
214. There, all of them became sick, unwell, wretched and miserable. 
215. Those who drank too much withered away; those who had a little stayed healthy. 
216. There was no sincerity in their belief; necessarily, they suffered calamity. 
217. In all, three hundred and thirteen persons stayed [alive], but all of them [were] sincere and true 

believers. 
218. They marched, wishing for victory from God. By all means their affairs became good. 
219. There, Taliit killed Caliit; the 'Imli1ps were destroyed one by one. 
220. The belief of those who drank too much was deficient; necessarily, their sorrow became great. 
221. The belief of those who drank little was not weak; that is why their affairs went well. 
222. In this manner, I have told you [the story]. [How about the Ottoman house?] The behavior of the 

Ottomans is well known! 
223. Because the sincere belief of the Ottomans became distinguished, they found a special attachment 

in the presence of God. 
224. Wherever they went, they found the way. They conquered countries, defeated peoples. 
225. Had there been [any] defect in their belief, their affairs would have been beleaguered by damage. 
226. Oh ye who knows the history, tell me if you know rightly! 
227. Ever since the community of Mobammed [ =  the Muslims] emerged, they have been the people of 

tJalll. 
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228. Since war on behalf of Islam has been the sacred duty to this people, who has fought like them? 
229. Taking a number of the infidels' countries and cities, they killed their rulers. 
230. Keep in �ind that the One who said ""Ommen ta'lii vela tu'la,,60 declared that for this people! 
231. In short, Gati Murad was a true and devout believer. 
232. He has built up shelters, mosques, and mausoleums; [after all these], there is no grief for him to die. 
233. While he was in this world, he prepared himself for the next world, where everybody [ = the elite, 

and the common people] will be tranquil. 
234. While he was alive he used to help people. He passed away, [but] his benefaction still reaches [us] ! 
235. He conquered the land of Riim. He made their begs his servants. 
236. Finally, he coveted the Lliz; necessarily, a battle began between them. 
237. The fIre-worshippers and the Christians, everyone between here and the west, sent innumerable 

soldiers to the Uiz [as auxiliaries] .. . 
(k) The Battle of Auspicious Sultan Murad Beg with the Laz Unbelievers, 

and His Martyrdom, and the Defeat of the Infidel 
238. . . .so that, they would fIght with GlizI Murad, and destroy his existence. 
239. Gati ljan fought with them, to the extent that they could fmd no way out. 
240. Such a battle had broken out between [them] that it went down in history with time. 
241. Wherever one looked, there were [only] heads; wherever one went, there were [only] bodies! 
242. The soil and the stone had been mixed with blood; every dried tear had become ruby-colored. 
243. The theater [of the battle] was full of heads and bodies in layers; the horse was walking on the 

corpses. 
244. Becoming worn out in that battle from violence, the infidel miserably ran away. 
245. The cavalry ran after the enemy. The Sultan stayed behind with some slaves. 
246. That leader waited there, so that when the army came back they would be able to fInd him. 
247. Apparently, there was an infidel lying with [his body] cove�ed with blood from head to toe. 
248. He had hidden himself among the bodies, but was seeing Gati Murad clearly. 
249. As fate would have it, he was lying, he [suddenly] stood up, [and] leaping, stabbed the Sultan with a 

khanjar. 
250. At the same time, the auspicious Sultan - who was a gazi - certainly became a martyr. 
251. There is no prevention, that is the way of destiny. The human cannot be eternal! 
252. He was a gazi, he sacrifIced himself for the sake of God. He is certainly a martyr! 
253. Ask for help from his spirit, so that you will be able to meet the conquest by the help of his 

victories. 
(1) The Sultanate of the Auspicious Sultan Baye7id, the Son of Gm Murad 

254. Because the martyr Sultan passed away [in the holy war], Sultan Bayezld took his position. 
255. He became just like [his] father and ancestors; he became perfectly successful in all affairs. 
256. That famous one used to like the scholars and scientists; he used to bestow [gifts] abundantly, 

respect heartily. 
257. He used to tolerate those who were religious. He used to treat those who were devout with 

warmth. 
258. He made�eyb Efendi, who was poor when he had come to him, a leader to all people. 
259. That sovereign gave him an important rank, countries, fortresses, cities, and lands. 
260. He took SIvas and ToJ.cat from the Rum. Conquering Clinik he arrived in Samsun. 
261. Since that one was also conquered by him, he returned to his country. 
262. That Sultan conquered all the cities and regions as far as the frontiers of Antaliye. 
263. He also took Ala§ar, Saruban, Aydm, Mente§e, and Germiyan. 
264. Even IS:.astamoniyye was conquered by him, because that is the way the state affairs should be, 

according to him. 
265. Because he arrived in the cities of IS:.araman, he took IS:.onya and Larende, too. 

6DMy people will ascend, and nothing can rise above them. 
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There was no city or land in that region which he did not take. That illustrious one conquered all of 
them. 
He arrived in the country and established his authority. He greatly constituted, in the state, justice 
and equity. 
Because the people obtained that justice from him, they were all, children and adults, busy with 
working. 
There was not any place in all of Riim which was not developed with his justice. 
In the country, there was no desert or mountain left which was not turned into either a sown field, a 
garden, or an orchard. 
For some time, he was openly ascetic; his [only] action was to worship nirt and day. 
He never handled a glass of wine; he listened to neither �ng61 nor ney.6 
The Ottoman Sultan was the 'Omer of justice; he knew that the Uc;lis63 are tyrannic. 
They are the takers of bribes, [and] abusers of the Islamic law; they don't know what "cause and 
effect" is. 
For him it was not necessary to be interested in this world; [however the Udis] say "wrong" to the 
right, [and] "right" to the wrong! 
Gathering them all together, he called them to account; whatever they had taken, he made them 
return. 
He punished them with whatever was necessary; badness is the convenient [way] to the one who 
acts badly. 
He made [them] straighten up, to some extent, by the struggle; [but] how can they have honesty? 

(m) The Announcement of Sultan Ber�s Death to BiiyezId Beg 
After this, some time passed; night and day went and came back again. 
With the command of God - may He be honored and glorified - the appointed hour of death came 
to the Sultan of M�r. 
Hearing this, he attempted to go to �iim; he said that Ml�r belonged to him . 
He did not say, 'He died, I am going to die, too; I am going to die, just like he died!" 
If you need [any] clue about your mortality, look at the death of your neighbors. 
They said to Nii§irvan: "Oh Shah, we've got some good news for you. The enemy, 'such and such', 
died, becoming devastated." 
He said: "If I don't die, it is going to be good news for me; I don't want to die, just like he died .. . 
. .. The good news is for what? I will die, too; like he died, I will be annihilated, too !"  
The death of  the enemy is  a messenger for you; you will go there too! 
Saying "that is the opportunity," he set out. He arrived in MildenI with the army. 
After besieging for some time, he conquered it; and then he turned his rein to the country. 
He arrived in order to stay during the winter, [and then] in summer, equipped with arms, to go to 
the conquest of �iim. 
What he had done was Oust] a precaution; he could not realize that it was a predestination. 
Human precaution does not work where there is God's predestination. 
Whatever is predestined, it necessarily happens. Therefore, take this precaution no matter what 
happens! 
In the meantime, Temiir marched towards Rum. The state became full of instigation, fear, and 
languor. 
Because Temiir did not have any justice, necessarily, he had a lot of cruelty and oppression. 
It was certainly such a savageness that, even to mention it is a kind of wildness; the only solution is 
not to talk about it! 

61The simple form of the present-day harp which goes back to primitive times; although it was very 
popular among the Turks, it was abandoned in the eighteenth century. 

62 A reed flute played especially in Mevlevi music; today it is still one of the fundamental instruments 
of classical Turkish music. 

63Judge of Islamic canon law and, in Ottoman history, governor of a qaZii. 
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297. That sovereign passed away among this languor. Many cities and countries were annihilated and 
burned. 

(n) The Sultanate of Auspicious Martyr Sultan EmIr Sweyman 
-May God Glorify His Tomb-

298. M"lI' Sweyman became the Sultan after him. It is clear like the sun; no need for evidence! 
299. There, he will be the doer of justice. He will be either Nfi§inrevan or 'Omer. 
300. You should clearly keep in mind that Cevne and Hindiistan have a grain [of value] compared to his 

grace. 
301. If his ring seals the wax, he enslaves a hundred aatim to a poor man. 
302. There is no end to his character's beauty. There is never a limit to his goodness. 
303. Hearing of his beauty's quality, Jupiter ( = Mfi§teri) became desirous ( =mfi§teri) for his love by 

sacrificing himself. 
304. When the sun sees his horse's shoe, envyingly, he says: "Ya 1eyteni kiiutii tiirab."64 
305. Although [he has] an army, wealth, treasure, and power, he does not desire to conquer a country. 
306. Compared to his grace, the world is only as big as a mosquito's wing. 
307. If he had desired to conquer a country without having a battle, the east and west would have been 

taken by him. 
308. He is generous [and] compassionate. He is the owner of big-heartedness; "ni'me'l-feti.,,65 
309. His personality is free from haughtiness; as well, he is far from immorality. 
310. There is no limit to his beautiful characteristics; therefore, [I don't know] how to describe him. 
311. Nobody knows who the limitless one is, or is able to relate his description fully. 
312. If the life span shows mercy to [us], - by the grace of God - in the future ... 
313. ...we are going to write a book [and] explain in it what MIr SUleyman has done. 
314. I have mentioned those sultans to you, from beginning to end, [saying] their names, [and describing] 

their characteristics. 
315. It does not matter if this Sultan's name has appeared last, because he is earlier than all of them for 

his degree. 
316. First came thousands of prophets; fmally Mohammed arrived, the crown of saints! 
317. Necessarily, He became the :ijatem66 of all [the predecessors] , because God has created the 

universe for the sake of Him! 
318. Even though the tree [grows] fIrst and later [comes] the fruit, in terms of degree, the fruit is more 

profitable than the tree. 
319. The existence came from God to those trees, so that the abundance of munillcence would be able 

to give the fruit. 
320. First the Torah, the Psalms, and the Gospels came down; and then the JS,:ur-an, which is entirely a 

spiritual light. 
321. Undoubtedly, the Rose [ = Prophet Mohammed] has become better than the Violet [ = all the other 

prophets]; necessarily, [the Rose] comes after [the Violet]. 
322. Listen, let me tell you why the Tebbet was written before the Siire-i � 
323. For this reason, the people of the world should know that, undoubtedly, the last one is better than 

the first. 
324. Since the reason of existence was this Sultan, he obtained fame coming after all the others. 
325. I have completed this poem for his sake, with praise. 
326. �edi has been in the service of him, [and] has devoted himself and the universe to his way. 
327. Necessarily, he [ = A1.unedI] has attained felicity and greatness. What a beautiful sultanate, what a 

noble Sultan! 
328. One who acts without thinking is stupid; one who esteems [worldly] things is astray. 
329. Whoever is a protector and an enlightened one in this world, may languor not enter into his good 

fortune. 

64Would that I were dust [JS,:ur"an: Siiretii'n-nebe' (78), 40]. 
65He is the most generous one. 
6&fhe last. 
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330. May his protection always tum up in the world. May his sublimity's degree reach to the sky. 
331. Let the autumn not come to his life span's garden. Let the world not bring anybody to his position. 
332. This world does need him; he is the soul of this universe. 
333. We have told the history in this manner. One who hears about it will clearly understand. 
334. Let us again talk about the story of iskender; let us tell what happened at the end. 

Text in Transcription 

A 65b, B 288b, C 265b, D 209a, E 240a, F 259a, G 234b, H 251a, I 268a, J256a 
(a) Tevarib-i Miiliik-i aI-i CO�man ve Gazv-i 4an ba-Kiiff"ar 

1. Bu tevarIbi �iin eylediim beyan 
Goiiliime bir nesne dii§di niigehan 

2. D$ sozler vesvese ' 01 ilhamdur 
<;aresi nediir anOO itmamdur 

3. 01 melikler ki ' anIart zikr eylediim B 289a, C 266a 
l:IaIetin ii sIretini soylediim 

4. Kimi kiifirdi kimi ehl-i sitem 
�dt anIarda bi§ u lut! kem 

5. 01 Mogol sultanIarmOO 'adlini H251b 
Niceyidi i§it imdi §erl;Uni 

6. itmediler ant kim Cingiz \Jiin 
Zulmden ba1lca ider idi 'ayan 

7. Zulm itdiler vell :tcaniimla 
Ellerin boyamadtlar biimla 

8. Zulm kim :tciiniin u zabttla ola 
'AdI gibi ba1lca 01 isiin gele 

9. Vardur 01 SOzlerde bize �ok zelel F259b 
ideliim §imdi ' ant ki ' anda yo:tc balel 

10. <;iin afuldt 01 :tcamu ehl-i sitem G235a 
Zikre getiireliim ehl-i 'adli hem 

11. Aiialum 01 begleri kim serteser J256b 
Hem Miisiilman idiler hem diidger 

12. �usmOO i§i kiifrrle cidiil E240b 
Geydiigi vii yidiigi malt beliil 

13. Bu kitiiba ideliim ant bitam 1268b 
Ki ' anufula ola bu name tamiim 

14. Bir gaziivet-niime diizeyim sana D209b 
i§id illii i'tiriiZ itme baiia 

15. Giiziler �01ira ni§e ' afuI'dt dime 
Anlar a§aga ne�iin geldi dime 

(b) isti'�-l Te'lJir-i �-i Gaziyan 
16. Soma gelen on gelenden yig olur B289b 

Fikri olan bum kim direm biliir 
17. Virdi I:Ia:tc insiina feyZ itdiikde cud C266b 

�udret ii 'a:tcI u bayiit u hem viicud 
18. 'A:tc1 01 ii�den yigrekdi bigiimiin 

Liicirem �oiira ' oldt aiilardan 'ayan 
19. Soma geldi enbiyiidan 01 Resw H252a 

\Jiitim oldt vii :tcamudan e§ref 01 
20. Dort kitiibuii sofu :{(ur'andur gelen 

FaZWa ' oldur anIara nasiij olan 
21. :{(amudan �iin �oiira geldi ademI F260a 

FaZWa oldt :tcamunuii biitimi 
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22. Pa�i§eh a§aga yuJ.caru 'alem 
01 'alemden pap§eh olur ml kem 

23. Diirr-i mekniin b$ J.ca'rmda olur 
:{Jar u bas ba§ak yuJ.caru J.calur 

24. Tebbet ile �ul huva'llahu abad 
Bu soze 1;liiecet ki yokdur ana red 

Kemal Stlay 

(c) Agaz-l Dasitan 
25. Bir gUn 01 Sultan 'Ala'ii'd-dIn sa'id 

Sordt nolur 1;lal-i gazi vii §ehid 
26. Bildi am kim gaza key i§ olur 

. OlizI ' olanwi 1;la§rl brte§vl§ olur 
27. GlizI olan 1;laJ.c drniiiidiir aleti 

. Ueirem bo§ olasldur 1;laleti 
28. GlizI olan Tangrmwi ferra§ldur 

�irk 9rkinden bu yiri arldur 
29. OlizI olan l:IaJ.c J.ciliCldur yaJ.cIn 

OlizI ' olur pii§t ii penah-l ehl-i dIn 
30. Am ki ' ola Tangn yolmda §ehid 

Oldi sanma kim diridiir 01 sa'Id 
31. l:IaJ.c J.catmda nzJ.c i�indediir olar 

Olmediler belki zindediir olar 
32. Pes heves itdi ki ' ide 01 bir eihad 

Ola kim gm uralar ana ad 
33. Le§kerini cem' idiip girdi yola 

Giindiiz Alp Ertugrul anurua bile 
34. Dabt Gok Alp ti Oguzdan �ok ki§i 

Olml§ldt ' 01 yolda anuii yolda§l 
35. I.<onyadan �tin geldi Sultan Ytigine 

I.<atma geldi balaytJ.c ytikine 
36. Baylara i'zaz u ikram eyledi 

Yobsula il;tsan u in'am eyledi 
37. Dar-l ktifre saldt oradan �eri 

Ki ' iller urup oldiireler kafrri 
38. Anda Ertugru �og itdi karlZar 

Ucirem oldt cihanda namdar 
39. Urdt bU;tad il ti aldt gene ti mal 

itdi le§ker dar-l ktifri payimal 
40. 01 yorede durdt bir J.ca� vaJ.ct §ah 

Ta kim ola kafrrtin i§i tebah 
41. Sul1;ltdt Tatar anwila 01 zaman 

i§idicek kafere ' oldugm. revan 
42. Bultban fur$at girti il urdtlar 

'Ahdi bozup girti kine durdtlar 
43. Bu baberden irdi �0J.c te§vI§ ana 

Labtid oldt girti donmek i§ ana 
44. Virdi 01 etrafl Ertugrula §ah 

Ki ' ide def'in ehl-i ktifrtiii sal u mah 
45. Bu kadar fetl;l ohban ruzI ana 

Dondi gitdi girii I.<onyadm yana 
46. Uydt anda �ok ki§i Ertugrtla 

Oldur i§ kim dani§ ile togrtla 
47. 01 gelenlerle goiiiil berkitdi 01 

l:IaJ.c yolma eiin.lru terk itdi 01 
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48. Yiiridi Sogiit iline geldi 01 
J.(ilictla 01 yoreyi aldt 01 

49. Bunwi iistine �ii ge�di az zaman 
Yiizini donderdi andan bu eihan 

50. Gitdi Ertugn1 eihandan yirine 
Ogh 'O,§man \caldt anwi yirine 

(d) imaret-i 'O�an ve SnaH Kar ve Siret-i U 
51. Oldt 'O,§man bir ulu giizi kim 01 

Nireye kim vardtytSa buldt yol 
52. Her yaiia virbidi bir bOliik �ri 

Ki ' il uralar \catl ideler kaferi 
53. Bileeiigi fetlJ. itdi ' 01 namdlir 

Eynegol ile dalu Kopr�lir 
54. Durmadt her yaiia le§ker saldt 01 

Az zamanda �ok vilayet aldt 01 
55. Kaferi YI\cup yakup 01 namdar 

Bursa vii izni\ct eyledi J.ll$lir 
56. Eyle ta\cffi' itdi 1:Ia\c 'azze ve eel 

Ki ' aImadtn 01 ikisin irdi eeel 
(e) P�§lihI-i Orban bin 'O§man 

57. 01 olieek aldl yirin Orban 
Afia didi ' ehl-i keramet ki ' "ur ban!" 

58. Her yaiiadan yiiriiyiben bir �eri 
RUz u §eb tlirae itdi kaferi 

59. 'Avret ogIan buldugm itdi esIr 
�dtlar ba\cI ne var berna vii pIr 

60. Kafer iizre a\cdtlar a'van-l dIn 
Andan itdiler gaza adm a\cm 

61. Kaferi \car§u yirinden siirdiler 
Kiifri yire sotaban yitiirdiler 

62. Her yaiiadtn 'ilm ehli yitdiler 
DIn ne durur §er' ta\crIr itdiler 

63. Nirede kim vandt a§lir-I §irk 
Yudl tevbId am vii \calmadl �irk 

64. 01 zamandan kim farIZa ' oldt gaza 
Bliri anlar bigi kim \ctldl gaza 

65. Key ulu giizi ' aldt bi§ altl J.ll$lir 
Bunlar aldt bunca ' il ii §ebr u diyar 

66. Giinki 1:Ia\c Orblinl itdi pa�§ah 
01dt 01 dIn ehline pu§t ii penah 

67. Oldl 'ali ea�an rayat-I din 
01dl zahir ta ebed ayat-i dIn 

68. Mun�fidt Orban U dadger 
Umdtldt ' anufula 'adl-i 'Omer 

69. I,<anda kim 'O,§mli.ni1er 'adli ola 
Orada 'adl-i 'Omer ni§e ' afuIa 

70. Mescid ii mi1;rrab biinyad eyledi 
Ni�e dlir-l bayr abad eyledi 

71. Her yaiia kim virbidi 01 bir �eri 
Yl\clban ya\cdtlar oda kaferi 

72. TogI'u gelcli her ne ki ' i§leclise 01 
Yirine yitdi ne ba§ladlSa 01 
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73. Geldi her yirden alia �ok sIm ii zer 
�u1 u �arava§ latif ii sImber 

Kemal Saay 

74. Rayet-i kiifr old! anda sernigfin C268b 
Kliferilii beglerin itdiler zebfin 

75. Az zamanwi arasmda 01 bOliik 
y obsul iken eiimlesi old! miiliik 

76. Giinki nU$ret buld! 1;I�dan namdar D 211b, H 254a, 1271a 
Bursayt ald! idiben bi$lir 

77. Ytlpban anda kelIsayIla deyr B292a 
Mescid eyledi bina vii dlir-l bayr 

78. Var durur §imdi bayr 01 dlirda 
Toludur ni'met der ii divarda 

79. izniki d$ �ekiip rene ii ta'ab 
AIdl �iin fet1;llni eyledi taleb 

80. Aid! am kafrrin �d! helak 
�imdi mii'min yiridiir 01 ab ii bak 

81. Gor ki nice dar-l Islam old! 01 
Gor nice 'ilm ehliyile told! 01 

82. Pak-om idi Orban pak-i't�ad 
'iIm ehli buldtlar andan Murad 

83. Geldi �atma Sinan kim 01 f¢f 
Olml§ld! fa¥ elinde esIr 

84. Dir iken ki ' el-fa¥u ode en yekfin F262b 
Babt old! ' alia 'anada rehniimiin 

85.'iIm adma itdi ' am Pa§a Sinan J259b 
Buld! andan mal u cab u nam u nan 

86. Bir bahadur server idi Orban E243a 
Ki ' alia dirlerdi NerImlin-1 Zaman 

87. Atdugt o�dan U§anurd! kader G237b 
Ejdeha riim1;llnden iderdi I.ta�er 

88. �CI ' anuti bir mU$avver merg idi 
Sanasm 01 bad, clinlar berk idi 

89. Giirzin aldu�da ele 01 namdlir B 292b, C 269a, I 271b 
Dii§er idi �or�ya Sam-l Siivar 

90. Bab§i§i varld! lIkin 1;IatemI 
Ku§i§i varldl llkin R iistemI 

91. Mii'mine ra\tmetdi lifet kiifrre H254b 
Salml§ld! bili mublifet kafrre 

92. Mihriyidi mii'mine anuti §lla D212a 
�ahnytdl kafrre anuti §e�a 

93. Lliza dii§Dli§ idi andan velvele 
Ungurusun illerine zelzele 

(f) FuisUiy:n-i Orbin Siileymlin P�-ra be-isrey� ez-bera-yt Gazli ve Cihad 
94. Ulu oghyd! Siileyman Pa§a nam 

Andaytdl §art-l serverlik tamam 
95. Hem §eca'at hem sebavet ehlidi 

Hem siyaset hem riyaset ehlidi 
96. tJiib eV$liftla 01 meV$iifldl F263a 

�oyle kim eltliftla rna'rufld! 
97. Dayima iderdi eehd ii ietihad 

Kim olince dIn yolmda ' ide eihad 
98. Fikre dii§diikde 01 �af-raytd! 
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. Cenge girduginde �af-arayl(h 
99. Ne faZiletdur gaza biliir idi 

l:Iru.c yohnda terk-i can Ipluruh 
100. �u-gir idi vii hem §im§ir-zen 

ij:�m-ben:d idi vii hem le§ker-§iken 
101. Virbidi isrege�eye ' am Orban 

Kim gaza ide orada bir zaman 
102. Kim yiiriye le§ker ile ' 01 namdar 

Memleket fe� ide vii §ehr u diyar 
103. Ne ki kafude bulunsa �a 

ij:anumanlann l.camu oda yru.ca 
104. Da'vet ile gelmeyeni oldiire 

Le§ker-i islaml gallb oldura 
105. Tangn emri vii atasl rayIla 

Vard! kafir iline le§ker bile 
106. Din i�iin itdi orada �ol.c gaza 

Old! gm olmaga ad! seza 
107. Nireye kim vard! galib old! 01 

<;ol.c diyar u §ehr u l.caI'a aId! 01 
108. 01 arada ol l.cadar eyledi eeng 

Ki ' andan u§anurd! magribde Fireng 
109. J$:anda kim irdiyise 01 namdar 

Fet1;t idiip iller aid! vii diyar 
110. Her murad! kim diledi buld! 01 

Laeirem bir ulu sultan oldl 01 
111. J$:al'aIar virdiler ana mal u bae 

Aid! kafu beglerinden �ok barae 
lll. J$:anda kim buldI kelisa �dI 01 

NaI.cfis u ziinnan oda yru.cd! 01 
113. Yire sol.cup eyledi kiifri nihan 

La ilahe illa'llaIu IpldI 'ayan 
114. <;ol.c kelisa YIl.cd! mescid yapd! 01 

ikilik yOgtd! bire tapd! 01 
115. Ni�e kez eyledi anda ol l.cttal 

Ni�e kiifr ehlini itdi payimal 
116. Vize vii Mlgall.cara vii IpsaIa 

Fet1;t old! ana bu u�i bile 
117. Anda kafu le§keri old! zebiin 

Rayet-i kufr anda dii§di sernigfin 
118. Az zamandan �iinki ge�di ay u y1l 

Told! Allah Ekber ile §ehr ii il 
119. 'lSI taptlcfugt yirde 01 zaman 

�imdi aiitlan Mu1;tammeddiir heman 
120. Bir zamandan irdi ' ana �eng-i eeel 

<;are ne I:Iru.c emrine 'azze ve eel 
121. Fi'l-me§el nedur eihan bir rehgiil;er 

Bunda ugrayan ki§i labiid gider 
122. <;iinki adl yir durur ne bulsa yir 

Oiimegil am ni�e gerekse yir 
123. Diinyenuii mihrini goruuiiden gider 

i§bu menzilden ki ' emel durur gider 
124. <;ok emel dutup sana kim didi az 

<;iin biliirsin 'omriiiii kim olur az 
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125. Flkr it kimleri \cahr itdi eihan 
Kimler olml§dur yir altmda nihan 

126. Topraguii her zerresin itseii taleb 
Buhna bili ziilf ii bal ii batt u leb 

127. ljub yazar bub na\c§ urur diizer 
<;;i.in tamam ider am girii bozar 

128. Lutf u \cahrl l:la1Aruft olma\c-�i.in 'ayan 
Emr ile geldi viieuda bu cihan 

129. Bisler ii arturur irdiikde kemal 
01 kemale irgiiriir na\c$ u zeval 

130. Oghyi�i.in itdi nale Orban 
61iiye nef' eylemez ah u figan 

131. Bir zaman �i.inkim bu �arb-l abgiin 
Geh serefraz oldt vii geh sernigiin 

132. Giindiiz ii giee yiiridi mihr ii mah 
Geldi gitdi riiZ u hefte sal u mah 

133. Geh hazan itdi vii geh taze bahar 
Gah tire §eb gehi ri1§en nehar 

134. Tangndan va'de iriben Orban 
Oldl bundan buld bagma revan 

135. Duhban otuz to\cuz yU tae u tabt 
Cennetiiii giilzarma iletdi rabt 

Kemal Stlay 

(g) P�ahi-i Murad Beg Gazi SI Sal Bud 
136. AIdl anuii yirini Gazi Murad 

Kim eihad u gazv idi aiia murad 
137. Pa�§ah-l kamil ii danaytdt 

S�b-i tedbir ii ehl-i raytdt 
138. Goiili pest ii himmetiyidi bi.i1end 

Nef'i �og u yOgtdt anda giizend 
139. E:aygusl dabl ' olsa 01 §adarudt 

:ijar i�inde giil gibi bandamdl 
140. Her ki ' aiia irse fa\cir ii ya garib 

Ni'metinden bulurldl �o\c na$ib 
141. Ni�e dii§mi§lere oldt destgIr 

Ni�eleri itdi yobsulken emir 
142. Ni�eleri.iii ba§1D1 gotiirdi 01 

Yirden ii pes goklere yitiirdi 01 
143. BInevah\cdan \coyuban <;;enderi 

�atma geldi :ijalil-i <;;enderl 
144. Bu \camustla ki 'ilmi aztdt 

Her hiinerde 'arl vii naswdl 
145. Gurbet ii l;1alin ii fa\<,:rin bildi 01 

Lutftla ' am ehl-i man$lb \ctldl 01 
146.'A\ctbet miilke am itdi vezir 

Ne vizaret ki ' oldl bir ulu emir 
147. �ah olanuii i§i bod boyle gerek 

Ki ' olmaya levl;1-i keremden adl l;1ak 
148. P�§aha §oyle gerekdiir n� 

Kim \catmda ' ola beriiber bak ii zer 
149. Sahda gerek ki ola yiimn-i hiimay 

Kim melik ola irerse ' aiia gediiy 
150. <;;i.inki 01 Giizl Muriida irdi baht 
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. Buld! arayi§ anuiila tae u tabt 
151. Ne� itdi kim ide dayim gaza 

Am ide kafire ki ' oldur seza 
152. Vard! anda truvvet ii tab u tiiviin 1274a 

Neveiivamd! vii hem nevpehlevan 
153. 01 bahadur�da key ma'ruridl E245a 

Hem gazaya himmeti ma�rufidl 
154. Oldtlar yagt ana :ttarde§leri B 295a, D214a 

f$:amunuii yitdi elinde i§leri 
155. f$:iliemdan oldllar eiimle tebah 

Olml§ld! ana :au. lutfl penah 
156. Evvel ohd! ki Riima �und! el 

f$:aysara iriirdi �ok diirlii zelel 
157. Aid! Engiiriyyeyi ol l).arb ile 

Tutd! Sultan Yiigini hem Qarb ile 
(h) M�af ve Ceng-i f$:aramaniyan ba-Murad Beg ve Hezimet-i Le§ker-i f$:araman 

158. itdi anuiila f$:araman §ahl ceng 
Likin old! yir yiizi gozine teng 

159. Her yaiiadan istedi ' 01 'avn ii meded F265b 
01 penah old! ana ki ' oldur �amed 

160. Her bahiidur kim Tatarda varldl J262a 
I>amu aiia le§ker ii hem yarld! 

161. Varsu. u Turgiid u Tiirk ii Rum u Sam C 271b, G240a 
Anuiilla bileyidi ' anda tamiim 

162. �iin i§itdi bu sazi Gazi Murad 
Germ yiiridi ' edem diyii bir ad 

163. istemedi kimseneden 01 meded H257a 
Fetl). virdi ' aiia tevekkiil-�iin Samed 

164. Berk idi vii iri§iben urdl Qarb 
Dii§men ile eyledi §Irane 1.tarb 

165. Cidalar smd! u§andl tIg-i tiz 1274b 
Sanaytduii �opd! riiz-l riistebIz 

166. Hem Tatar hem Tiirk ohban telef B295b 
f$:iliema oldtlar anOO 'alef 

167. f$:a�d! aiiinden f$:araman §iih anud E245b 
Old! mihr ile sipihr ii mah anud 

168. Rabt u biingaru :ttamu terk itdiler 
Can 'azIz olur ohban gitdiler 

169. �iin f$:aramanluda biliirsin ne var 
Van dabt anda old! tarumar 

170. Ni�e begler anda oldtlar heliik D214b 
Ni�e yigitler dii§iben oldl biik 

171. �iin miiyesser old! i§bu fetl). aiia 
I.<lld! 'azmin eezm, kiifrrden yada 

(i) Reften-i Murad Beg GiizI be-isreya:tta Cihet-i Gaza ve Fetl).-i Bilad 
172. Nireye yiiz dutd!sa buldl ?afer 

I.<lltCl sindana old! karger 
173. Old! peykam ' o�uii peyk-i :ttaia 

irdiigi yire iri§diirdi fena 
174. Millki �ayd itdi bu kafi namdar 

Sayle kim f$:afl ' eyledi Sam-l Siivar 
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175. GUn gazadan yOg,.dI anda garaz 
Ciiz nza-Y1 l:1� ki ' ola ana 'IVai: 

176. Lacirem kim kafere buld! ¢er 
�dI dar-l kiifri 01 zir ii zeber 

177. Ta'ate ihlasdur §arH t<.abUl 
Ta'atfui faZh olur ansuz fuZiil 

178. Ta'atinden ki§i anda bula bayr 
a� ola goiilinde pes olmaya gayr 

179. Gayrdan goiililiide vansa e.§er 
tJayr dime ta'ate kim old! §er 

180. B�aml§dur bayr her kim didi gayr 
Gayn candan ma1;tv it ki ' i§ ola bayr 

181. a�dan ayrug,. goliiilden siir, diiri§ 
Dileriseli kim yavuz olmaya i§ 

182. Bu soz iizre bir I:llkayet eydeyim 
Sana J$:.ur'andan rivayet ideyim 

Kemal Sday 

G) l;Iikayet der-Beyan-l �fimi-i 'Adem-i ibIas 
183. GUn Bern isra'ile gazv old! farZ 

Ki ' odenecek nesnediir §oyle ki t<.ari: 
184. tJ�m olara le§ker-i 'imli\c idi 

Kafrr idi ciimle vii zmdi1,c idi 
185. Liki mecmii'l bahadur fig-zen 

'1rrendaz idi vii le§ker-§iken 
186. 01 gazaya t<.ort<.udan varmadllar 

a�wi emrine boyun virmediler 
187. Dii§mene t<.Ud! a� anlarl zebiin 

Oldllar ciimle �eli1 ii ser-nigiin 
188. I,(JrdIlar anlan idiip dar u gIr 

'Avret ii ogIan t<.amu ' itdiler esir 
189. ��madllar nesne t<.amu urdllar 

Illerinden dabI ciimle siirdiler 
190. GUn Bern isra'ile irdi ' 01 bela 

Oldllar mnm,et elinde miibtela 
191. Bildiler kim terk-i emr idi sebeb 

Kim bulara irdi Tangndan grub 
192. 'Avret ii ogIanlar oldIlar esir 

�ad! ' anlara ki§i ki ' ola emir 
193. OldIlar biserver ii biser \camu 

. �dllar bi\cuvvet ii bifer t<.amu 
194. I�lerinde bir peyember vand! 

Ki 'adlla ana ' Urmiya dirler idi 
195. Didilet alia ki bize destgir 

Ohban bir ki§iyi itgil emir 
196. Kim biz anuli t<.atma cem' olavuz 

ij�mdan ola ki bir kin alavuz 
197. Urmiya didi ki '  emir olursa siz 

Girii §ayed kim gaza itmeyesiz 
198. Didiler nice ' itmeyeviiz karzar 

Gitdi oguI u \cIz almd! diyar 
199. G� diyar U oguI U \cIz oldl yad 

Gazvden olam diyen olmaya §ad 
200. l:I�dan artuJ.c �Un garai: dii§e ' araya 

�irk olur ol l:l�a nice yaraya 
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201. Dimediler kim idiben karzar 
Can vireliim �iin buyurc:h Kirdgar 

202. Can anuiidur yohna terk idelUm 
Goiiliimiize '1§\am berkideliim 

203. ZI sa'adetIU vii zi devletlU can 
Ki ' ideler Sal.<: yohna am revan 

204. 01 durur ibl� kim ol l:lal.<: J.cala 
D$ ne varsa gOiiillden ma1;tv ola 

205. {Jar garine gazine kayinat 
1:Ial.<:l.ct diyen gayra \almaz iltiIat 

206. itdi TaHitI olara Sal.<: emir 
Kim ideler dU§nien ile dar u gIr 

207. YUridiler ba�m iizre varmaga 
Dii§mene kendUlerini urmaga 

2OS. ISSI giinde bir suya ugrac:hlar 
�USI dil-sfibte te§ne-ciger 

209. l:IaJ.cdan iri§di olara ibtila 
Olc:hlar su i�memege mUbtela 

210. Vaby olc:h ki ' 01 �uY1 ' i�meye ki§i 
U grayup ge�mek ola andan i§i 

211. Her ki i�e bir avu� i�e hemIn 
Eyle iden ki§i ola pak-dIn 

212. Bu gazaya 01 durur kim yaraya 
Girmeye dahl ki§i 01 araya 

213. 01 ki ibl� ehli degUldi kamu 
Alc:hlar �u i�diler ki�i ulu 

214. Orada mecmii'l bImar olc:hlar 
ljaste vii bi�are vii zar olc:hlar 

215. GoJ.c i�enlerUii ohban cam sUst 
Az i�enler oldi ciimle tendilrUst 

216. YOgtdi ' ibla�mdan anlaruii. �aIa 
LabUd olc:hlar belaya mUbtela 

217. D� yiiz on U� ki§i J.calml§c:h hemIn 
Liki cilmle mubli� U pakize-dIn 

21S. YUridiler Tangndan fet1;t isdeyil 
Lacirem kim oldl i§leri eyil 1 219. Anda T�iit itdi CrufitI helak 

l Oldl 'Imlil.ciler u�dan uca bak V\,,\- V"",'! 
220. Gog i�enUii �iinki ibla�lc:h kem 

�ygularl bi§ olc:h lacirem 
221. Az i�enUii �iin degUldi ' ibla�i sUst 

LaMd oldi i§leri cUmle dUrilst 
222. i§bu sozden kim sana itdUm beyan _ BilinUr 'O§maniler bali 'ayan 
223. Al-i 'O,§manuii �Un ibIa�l ' oldl ba� 

Bulc:hlar 1:Ial.<: 1;tazretinde ibti�a� 
224. �anda vardtlarlsa yol buldtlar 

iller ahp balJ.ca galib oldtlar 
225. Olsa ibla�mda anlaruii zelel 

. DU§eyidi ' i§lerine bir kez balel 
226. Iy tevaribi bilen ki§i 'ayan 

BilUriseii eylegil baiia beyan 
227. Kim J.copahdan Mu1;tammed Ummeti 
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Kim olar durur ijalIlfui milleti 
228. Fari: olah bu baUc iizre cihad 

Bunlarwi gibi kim itdi ictihad 
229. Kafir elinden bu mUcdiir i1 il §ehr 

Ahban J.oldI milliikin ciimle \cahr 
230. Ummeti ta'iu vela tu'la diyen 

Bunlarun-�iin didi ' ola fller eyle sen 
231. Soz okil§diir �iinki 01 Om Murad 

Pak-ib1a�ldI vii pak-i'ti\cad 
232. Yapdt diiru'l-bayr u carni' tiirbe hem 

Bari olmekden ana dabt ne gam 
233 . 'U\cblyi�iin yapdt dilnyada ma\cam 

Ki ' anda asiide olurlar ba� u 'am 
234. Diriyiken baUca ' irerdi riUtatt 

Oldi hem giril iri§iir ni'meti 
235. Rum ilini �iin musabbar eyledi 

Beglerin kenduye �aker eyledi 
236. Laza dabt ' itdi tama' encam-l kiir 

Ara yirde dii§di labild gIr il diir 
237. Gebr il tersa garba degin her ne var 

Laza le§ker virbidiler bI§Umiir 

Kemal SIlay 

1277a 

D216b 

G242b 

C 274a,J263a 

H259b 

B 299a,F268b 
(k) Ceng-� Sultan-l Sa'Id Murad Beg ba-Laz-l Gebr ve �ehadet-i U ve inbizam-l Ki.ifIar 

238. Ki ' ideler Gm Murad ile neberd A 67b 
I.<tlalar anOO viicudm bak ii gerd 

239. itdi Om :ijan olarufula ceng 
�oyle ki '  oldl yir yiizi anlara teng 

240. 1,(0pdI bir ceng arada kim ruzigiir E248a 
itdi tiiribini anun yadigar 

241. Ba§ldI her yaiia kim itsen nazar 
Gevdeyidi nireye J.olsaii giizer 

242. Kana gar\c 01ml§dt topragtla ta§ 
La'I-reng Olml§ldt her \curu ya§ 

243. Vir tolu ba§ u ten idi \cat \cat 
Kii§teler iistinde yiiriir idi at 

244. parbden ol 1;tarbde olup zebiin 1277b 
I,(a�dllar kiiffar oradan sernigiin 

245. I,(ova gitdi dii§meni bayl u sipah 
I):aldt bir ka� \cuhla bir yirde §ah 

246. Durdt ' orada kim donicegez �eri J263b 
01 arada bulalar 01 serveri 

247. l,(ana a1u�e alup ta pa vii ser 
Yatunml§ anda bir kafrr meger 

248. Gevdeler i�inde Olml§dt nihan D 217a,F269a 
Liki Om :eam goriirdi 'ayan 

249. Giln gaza irdi yaturken durdl 01 C 274b,G243a 
Sl�rayup ban�erle §aht urdt 01 

250. 01 arada ' 01 demde sultan-l sa'Id B 299b,H260a 
Omyidi mutla\ca oldt §ehId 

251. Gare ne�iln hOylediir �arbun i§i 
. Bal.cI olmaz dayima zinde ki§i 

252. Gazlyidi vii gazada ber l;Ia\c 01 
Giin §ehId old! §ehId-i mutla\c 01 

154 



A1)medi's History of the Ottoman Dynasty 

253. isti'anet dile rii1;undan anWi 
Ki ' iresin fethe fiitiihmdan anufi. 

(l) Pap�bi-i Sultan-l P-lriiz Bayeiid bin Gail Murad 
254. <;iin §ehadet buldt sultan-l §ehId 

Yirine oturdt Sultan Bayezid 
255. Ata dede gibi 'adil oldt 01 

DUkeli i§lerde kamil oldt 01 
256. 'ilm ehlini severdi ' 01 niknam 

�undl ' in'am iderdi il;ltiram 
257. tJo§ gorfrrdi am kim 'abid ola 

ijo§ dutardt am kim zahid ola 
258. Seyb Efendi ge1di ana bIneva 

itdi ' am mecmii'-l baJJ.ca pI§va 
259. <;o� men�lb virdi ' ana 01 §ehriyar 

il u gUn u �al'a vii §ehr ii diyar 
260. Rfimdan SIvils u To�at1 '  aldt 01 

Ciiniki ' alup Samsfina geldi 01 
261. <;iinki oldt fetl,t 01 dabt ana 

Dondi giru dar-l miilkinden yana 
262. Ta be-\ladd-i ' Antaliye §ehr ii diyar 

�USlDl fet\l itdi ' 01 §ehriyar 
263. Ne Ala§ar �odt vii ne Saruban 

Ne ' Aydm u ne Mente§e ne Germiyan 
264. �tamoniyye dabt fetl,t oldt ' ana 

Boyle olur devlet i§i !rUn olia 
265. <;un �aman illerine geldi 01 

J.(onya vii Larendeyi dabt ' aldt 01 
266. J.(omadl 01 yorede §ehr ii diyar 

�USlDl fetl,t itdi ' 01 namdar 
267. Geldi darii'l-mulke vii oturdt §ab 

Memleketde �dt gayet 'adl ii dad 
268. tJaJJ.c 01 'adli !rUn andan buldtlar 

Ulu ki!ri i§e me§gul oldtlar 
269. Bu �amu Rfim i!rfe bir yir J,calmadl 

Kim anud 'adliyle ma'miir olmadl 
270. J.(almadt ki§verde ne �$a ne tag 

Ki ' olmadt 01 ki§t ii ya bustan u bag 
271. Bir zamandan ziihd itdi ' ol li.§ikar 

i§i ta'at oldt ' anuii leyl ii nehar 
272. Almaw_hirgiz eline cam-I mey 

Ditilemedi dabt birgiz !reng ii ney 
273. Sab-l 'O§mani ki 'adleydi 'Omer 

Bildi ki ' olur kal;li1er bldadger 
274. i§leri ri§vet durur tagyIr-i §er' 

HI!r aiimazlar ne durur a�l u fer' 
275. Diinyeyi�Un ki ' ana gerekmez na:?:ar 

l;Ia� battl batili \laJ,c dir bular 
276. Cem' itdi �amuslDl sordt 01 

Ne ki aldtlar girii virdfrrdi 01 
277. Geregince itdi anlara ceza 

Yavuz i§luye yavuzhJ,cdur seza 
278. Cehd ile bir zerre getfrrdi yola 
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Kemal Silay 

Rastr� bod olardan nice ' ala 

(m) 6aber Ameden ez-verat-l Sultan Ber� be-BayezId Beg 
279. BunIDi iistine �ii bir \ca� riizigar 

Gitdi vii geldi girii leyl ii nehar 
280. Emriyile 6�IDi 'azze ve cel 

�r sultamna iri§di ecel 
281. Bunt ' i§idiip �ama 01 \c�d eyledi 

M�r biniim old! diyii soyledi 
282. Dimedi 01 oldi ben dabt ' oliirem 

�oyle kim 01 oldi ben dabt ' oliirem 
283. Oldiigiiiiden sana gerekse baber 

�on§Ilar oldiigine eyle n�ar 
284. Nii§irvana didiler miijde iy §ah 

Kim fulan dii§men oliip old! tebah 
285. Didi oldur miijde kim ben olmeyem 

�oyle kim 01 oldi ben dabt ' olmeyem 
286. Miijde ne�iin ben dabt oliserem 

�oyle kim 01 oldi bak ohsaram 
287. Dii§men oldiigi babercidiir sana 

Kim varursm sen dabt hem 01 yana 
288. Fur�atIdur diyibeniiii dutd! yol 

Le§ker ile MildenIye vardl 01 
289. Fe� itdi ' am egirdiip bir zaman 

Girii daru'l-miilke dondiirdi 'inan 
290. Geldi kim �§ otura yarak ide 

Girii yazm �am fetl;Une gide 
291. Bu \camu itdiigi , anIDi tedbIr idi 

Bilemedi am kim t�dir idi 
292. Ademi tedbIri gelmez hi� i§e 

Orada kim Tangn tagrri ' iri§e 
293. Her ne kim t�drr ise na�ar olur 

Pes bu tedbIri eyit ni§e geliir 
294. Bu arada Rfima yiiridi Temfir 

Miilk told! fitne vii bavf u fiitiir 
295. �iin TemfirIDi hi� 'adli yOStd! 

Lacirem kim • ii cevri �OStd! 
296. Zikri va1;t§et, �iinki va1;t§etdiir y�n 

Am aiimam� durur l;U1e hemin 
297. 01 fiitfir i�inde gitdi §ehriyar 

Y�up ya�d! �ok §ehr ii diyar 

H261a 

D218a 

E 249b, 1279a 

F270b 

B301a 

J265a 

G244b 

C276a 

H261b 

D 218b,I279b 

A 68a, E 250a,F271a 

(n) Padi§ahi-i Sultanu's-sa'ldi'§-§ehid Emir Sweyman 
-Nevvera'llahu �rehu-

298. MIr Sweyman old! ' anIDi yirine §ah 
Giin gibi rfi§en ne 1}.acetdiir giivah 

299. 01 arada kim ala 01 dadger 
Kim olur Nfi§inrevan u yli 'Omer 

300. Himmeti l.catmda ' anIDi bilgil 'aylin 
Bir cevediir Cevne vii Hindfistan 

301. Miihr urdugmda miima blitemi 
Bir gedaya �ul ider yiiz I:Ilitimi 

302. 6u�IDi hiisnine gliyet yo\c durur 
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. Lutfma hirgiz nihayet yole durur 
303. I:Iiisniniiii va$fm i§idiip Mii§terI 

'I§lcma ' oldl can viriben mii§terI 
304. AtmOO na'lin goriip dir at'itab 

imreniip ya leyteni kiintii tiirab 
305. Ger�i le§ker var u genc ii destres 

Ukin itmez miilk almaga heves 
306. Himmeti leatmda ' anOO miilk-i zemln 

Bir iiveziiii leanadmcadur hemIn 
307. Miilk isdese ' olmadm.arada l}.arb 

Fetl}. olaytm ana §arle u garb 
308. 01 miiriivvetlii durur ehl-i 'ata 

01 fiitiivvet issidiir ni'me'l-feta 
309. Kibrden olup durur nefsi bert 

Hem yavuz ab1litcdandur 01 arl 
310. ij:iib ef�afma ' anOO yoledur keran 

Pes am ben nice ideyim beyan 
311. Blkeran nesneyi kimdiir kim bile 

Ya anOO §erl}.in tamam idibile 
312. 'Omrden ger viriliir ise aman 

Tangnnuii f�ylla bir lea� zaman 
313. Bir kitabe dabt biinyad ideyiiz 

�rr Siileyman nitdi anda eydeyiiz 
314. 01 meliklerden ki � itdiim sana 

Adlarm ev�aflla onden $ona 
315. Bu melik am nola ge1dise �oii 

<;lin \camudan riitbet ile oldur on 
316. Ge1diler evvel hezaran enbiya 

Pes Mul}.ammed geldi tac-I evliya 
317. Ubiid olm \camusmOO tJatemi 

Kim I:Iatc anOO-�i.in yaratm 'alemi 
318. Ger�i libirdiir §emer evvel §ecer 

Llki riitbetde §ecerden yig §emer 
319. Kim §emer getiirmek i�i.in feyZ-i cud 

I:Iatcdan iriirdi bu e§cara viicud 
320. Evvel incil indi TevriI: ii Zebfir 

Soiira JS:ur'an ki ' 01 durur yikpare nur 
321. Giil benef§eden yig olm blgiiman 

Labiid andan $oiira geliir 01 'ayan 
322. Tebbet oiidin Siire-i ibIa¢an 

Ni§e yazddl diyeyim diiile sen 
323. Anuii i�iin kim bile ballc-l cihan 

Kim $oii oiiden yigrek olur bIgiiman 
324. �iin bu §arum ' aferIni§den murad 

�udan $oiira geliben buldl ad 
325. Ben dabl anOO adma ' idiip bitam 

Eylediim bu na+ml va$fua tamam 
326. AJ;unedI hem bidmetine irdi ' anun 

Y olma can u cihliru virdi ' anuii 
327. irdi bu ilcbal ii 'izze lacirem 

ZI budavendi vii sultan-l kerem 
328. Nesneye natcdin viren eyle olur 

Fikrsiiz i§ i§leyen giimreh olur 
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G245a 

H262a 

1280a 

B 302a, D 219a,F271b 

E250b 

G245b 

C 277a, 1280b 

H262b 

B 302b, F 272a,J266a 

D219b 



329. Ni�e kim 'alemde sayevar u nUr 
Devletine irmestin anuii furor 

330. Eksiik olmasun cihlindan sayesi 
Garb olsun rif'atiniiii payesi 

331.'Omr bagma iri§mestin bazan 
Yirine kimse getiirmestin cihlin 

332. Bu cihlina 01 gerekliidiir ya\On 
Kim cihlinuii cam 01 durur hemin 

333. Gtin teviiribi bu resme ' itdiik beyan 
Kim i§iden ki§i ' am war 'aylin 

334. Girii iskender sozini eydeliim 
cA\obet noldt am §erl}. ideliim 

Kemal Stlay 

E251a 

F 272b,I281a 

Textual Variants 

(a) Tevariij-i...ba-kiiffar: B Zikr-i miiliik-i al-i 'O§mliniyan, CF Dastan-l tevariij-i miiliik-i al-i 'O§man 
ve gazv-i i§an ba-kiiffiir, D Dastan-l tevang-i al-i 'Osmlin ve gazahum bi'l-kiiffar, E Dastlin-l tevarlb-i al-i 
'O§,man ve gazv-i i§lin ba-kiiffar, G Mutcaddime-i siret-i 'O§maniyan, H Dastan-l tevarib-i miiliik-i al-i 
'O§man ve gaza'-i i§lin ba-kiiffar, 1 Dastan-l tevariij-i miiliik-i al-i 'O§man ve gaza-YI i§an ba-kiifrar, J 
Tevarib-i miilUk-i aI-i 'O§mlinl I 

1. bu: B benl � BGJ �iil goiiliime: 1 goiilinel I 
2. dabt sOzler vesvese: E vesvese dabl sozlerl 01: FGIJ om.1 ilhamdur: J ilham dururl �aresi nediir 

anuD: BEG �aresi anuD nediir I I 
3. melikler: J miiliikl ki anlan zikr eylediim: E kim am §erl}. eylediiml l}.aletin ii siretini: DEFH l:taletini 

siretini, G l}.aleti vii siretinil I 
4. kafirdi: E kafUndtl bi§ u lutf: F bi§ lutfj luti: EFGJ mihr I I 
5. 'adlini: F l}.alinil niceyidi: E nicediir I i§it imdi §erbini: B i§it eydeyim am, CH i§it ideyim §erl:tini, E 

i§it idesin §erl;lini, F i§it ideyim §erl}. ani, G i§ideyim §erl;lini, D i§it idem §erl:t am, 1 i§it diyeyim faZhrul J 
om . couplet 511 

7. � 1 �liiml ellerin boyamadtlar: DI ellerini yumadtlarl F om. couplet 711 
8. � 1 �iiml Zabt:da; E Zabdtlal gibi: CEHBIF bigil islin gele: B asan olal GJ om. couplet 8// 

9. vardur: F var durur/ bize �� zelel: F �ok diirlii zelelj �� B �obl zelel: D �elel, B balell ideliim: 
CH eydeliiml §imdi: 1 om.j ki anda yo� E kim yotcl ideliim ... balel: B eydeliim §imdi ki ' am yobdur zele1/ 
J om. couplet 911 

10. � H �iinkil 01 �u: J tcamu 01/ F om. couplet 1011 
11. begleri: 1 begleriiil kim: 1 om.j Miisiilman idiler: F Miisiilman idil dadger: B da�er I hem dadger: 

F vii hem dadger I I 
12. �usmuii: E tcamunuiil i§i: F om .j cidaJ.: B ci�aIl vii: B om.1 male G mal, J tcamul I 
13. kitaba: E kitabdal ola: F 0161 ki. .. tamam: E kim ola bu name anunla tam ami J om. couplet 13. 
14. gazavet:,name: F gazavet-namediir, J gazavetdiirl diizeyim: E diizeyin, F ideml sana: J men sanal 

j'tiraz: J � 1j4 I itme: ACGIJ idiip, F idipl baiia: J sanal I . 
15. gaziler: JG giiziler, H gazileril ni§e: D om.j aiWdt: EFJ geldi, H andll anlar: B olar, E adll ne�: 

J ni§tinl geldi: JFE oldll 1 has couplet 15 post heading (b) I I 
(b) isti'�r-l . . . gaziyan: B Dastan-l tevarib-i miiliik-i al-i 'O§man ve gazv-i i§an ba-kiiffar isti'�ar-l 

tcaziyye-i gaziylin, FC isti'dar-l te'bir-i ��a-i gaziyan [F has heading (b) post couplet 13}, I isti'dad-l te'blr-i 
tcl��a-i gaziylin [I has heading (b) ante couplet 15], D . . . .  te'bir-i tcl��a-i gaziyan [D has heading. (b) post 
couplet 14], E Isti'�ar-l te'bir-i ���l-i dastan-l gaziyan [E has heading (b) post couplet 16], H Isti'dad-l 
te'bir ve ��a-i gaziylin, GJ om. heading (b)1 I 

16. OD.: J ong, B ilk/ direm: EG didiiml I 
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17. feyz: B om.1 '� C 'aynl I 
18. 01 �den: DI ii�inden, F ii�den, J bu ii�denl yigrekdi: HDFC yigrek idi, J yigrekdiir, E yig idij 

Iacirem: OF lacereml soma oldl: J sofuadurl Iacirem ... 'ayin: E oleh soma lacirem andanl I 
19. soma: J songral 6atim: ED FIB Hateml vii: E bu, JFB om'; �udan: J J.camusmdanl e§ref: B 

e§rafl I 
20. kitabuii: J kitabungl anIara: E anal faZWa.. •• 0lan: J faZhla 01 ii�ine nasil) olanl I 
21. soiira: J songral oleh: A ohehl �unuii: J J.camunung, G �amusmuii/ !Jatimi: IDEF batemi, B 01 

batemij I 
22. pazi§eh: G padi§eh, FC padi§ah, D pad§ah, BI pa�§ah/ yuJ.caru: FB yubaru/ plizi§eh olur DU: H 

pa�§ah olur ml, D pad§eh olur mil J om. couplet 221 I 
23. ba\tr: G .) �.).".s / baJpo �'rmda: E baI.u·i J.ca'rmdal bar u bas: A bar bas, H U§ u ba�$ u, E U§ has 

ul blir ... �ur: C U§ bar u hii§ak yu�aru geliir, F U§ bas u ha§aki yubaru geliir, B U§ bar u ba§ak yubaru 
geliir, G U§ bas u ba§ak yuJ.caru J.calurl �ur: EHI geliirl J om. couplet 23. 

24. ki: D om.1 yo�dur: BFJ yobdur/ / 
(c) Agaz-I dasitan: J SIret-i Sultan 'Ala'ii'd-dIn, G Zikr-i sIret-i Sultan 'Ala'ii'd-dIn, E §gaz-l diistan-l 

Sultan 'Ala'ii'd-dIn, F Agaz-l dastan, Matla'-l dasitan, H om. heading (c)1 I 
25. nolur: J noldt, E nedur, G ne olurl I 
26. gi2i olanuii: E gazinfui hem, G garueriiii, I giizi olanuii, J giizi olanl/ 
27. gi2i olan: G giizidiir �iinl � dIniiiidiir: E am-i l.t�uii, I l.t� diniiiidiir, B l.ta� amiiii/ lacirem: F 

laeereml D om. couplet 27// 
28. Tangnnuii: D l.ta� dIniiii, JCI Taiinnuii/ �irk �kinden: E §irkdenl bu yiri: G ciham, E bu yir 

yiizinil B om. couplet 2811 
29. gazI oIur: G hem dabll pii§t ii pew-I ehl-i din: C pii§t ii penah u ehl-i dInl gazI ... ehl-i din: E 

gazIdiir pu§t ii penah u ehl-i dIn/ oIur: F olan/ / 
. 

30. ki ola: D kim 01, E 01 kil Tango: CFHG Tamil kim: JG kil diridiir: A .)'� <S � � / am..$hId: J 01 
ki Tangrl yolma ola §ehIdl 1 0m. couplet 3011 

31. i�dediir olar: C i�de durur 01, B i�inde olar / zindediir olar: A zindediir �'.,J." , C zinde durur 
olar I J om. couplet 31// 

32. 01: GEJ om./ bir: B om./ kim: GJ kif uralar: ID vireler/ / 
33. idiip: FB idipi Giindiiz: G ., � ,  J .) �� I Giindiiz Alp: E gun bigi, I kenduzi olup, D giindiiz 

olupl ErtugruI: CID Tugrul, B Ertufutll anmila: C anuiitlal I 
34. Gok Alp: J !",:,.,.I1 .JJ.".s ,  D ",:,.,.I., ' .JJ.,� I ii: G om./ �o� BJ �obl 0lmt§1(b; J oldtlar I anuii: J 

anungl E om. couplet 34/ / 
35. �onyadan: G v �� I �: JDBE om.1 Swtan Yiigine: J balaYI� Oiiine, E Swtan Oyginel 

baIa� J !.camusl/ ante couplet 36 E add. heading: Niivagt kerden-i Sultan ber-tiivanger ve dervI§/ / 
36. i'ziz: B _� ';+ ' / yo!Jsula: EG yo!.csulal i1;tsan u in'am: IB in'am u il.tsanl post couplet 36 G add. 

heading: Zikr-i imaret-i Ertugrull I 
37. dar-I kiifre: I dar u kiifre/ saleh oradan �eri: F oradan saldl �eri/ oradan �ri: D orad an bir �erij ki 

iller: G k'illerinl iller: J ill urup: F urlpl oldiireler: G �lralarl kaftri: D Uferi, PH kaferel dar-I ... �eri: E 
$aleh dar-l kiifre oradan �eril ki. . .kifiri: E kim urup ilin �alar Utirij / 

38. Ertugnl: B Ertufutl, CJDHFE Ertugrull �og: ED �o�, BJ �obl kanzar: FDCB karzar, H Uruzarl 
Iacirem: DF lacireml nimdlir: HIE namudar, D taedarl I 

39. urch: G orda/ il ii alch: J iller a1dl, DGHI il aldll gene ii mal: D gene malj dar-I kiifri: I dar u kiifrij 
payimaI: BD paymall I 

40. yorede: I orada/ durch: BFD turdl/ kim: FCDIHB kif kaf'rriiii: B kaferfui/ tebah: C penah/ JGE 
om. couplet 40// 
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41. �dI: D <.S� , I �ul1;udul Were: DG kafu, EBIF kafrrel I 
42. buhban: JI bulubanl bozup: FB bOZlP I durdt1ar: EFB turddar I I 
43. irdi: F om.1 �� JB �bl aDa: J angal labiid. .. aDa: dondi gitdi girii Yiinandan yafial I 
44. etrati: D etrafal Ertugru1a: B Ertufitllal ki: E kim, J om.j ehl-i kiifriiii: E kiifriin, I kiifriin andal 

virdi . .§ih: E vardl 01 etrafa Ertugrulla §ahl G am. couplet 4411 
45. ohban: J olubanl ana: J angal gitdi girii: HF girii gitdil I>onyadm: DE I.<onyadanl yaiia: J yangal 

G am. couplet 45/1 
46. �� BJ !roh/ ErtognIa: B Ertufinla, IFHEJ Ertugrulal kim: G kil tognla: J togrula/ / 
47. 01: F bu/ gelenlerle: J gelenlere/ a� .. ol: ID lohcda 01 yiri berkitdi 01// 
48. yiiridi: E yftriyiip/ SOgiit: B Sogiid, F Sogurd/ geldi 01: E geldilerl ald! 01: E aIdllar/ yiiridi. .. ol: G 

pes cihlida �IC;lkuu key Ipldl 01/ DH am. couplet 48// 
49. � D gitdil donderdi: CBE dondiirdij G om. couplet 49/1 
50. Ertugnl: HIFDJ Ertugrul, B Ertuiird/ �dc J oldl/ anun: J anung/ / 
(d) imaret-i...fi: E imaret-i 'o.�man ve �lfat-l kar ve §ohret-i �, G Zikr-i imaret-i 'O�man, I imaret-i 

'O§man ve �lfat u siret-i ii [I has heading (d) post couplet 49], H Imare-i 'O§man ve �lfat-1 kar siret-i ii, B 
imaret-i 'O§man ve siret-i ii, D Saltanat-l 'O§man GazI, J imaret-i 'O§man bin Ertugrulj I 

51. kim 01: GJ ki all nireye kim: J nireye/ vardIyJsa: J VardlYlSa 01/1 
52. her yaiia: F bir yafia, J her yafia/ virbidi: DHFG birbidi, J iviirdi/ ki: EJ om./ uralar: J alalar, G 

urubanl Weri: E kafrri/ / 
53. 01: E om./ itdi: C idiip/ namdar: IB namver, H namudar, J §ehriyar/ Kop�ar: BJ Kopriibi�ar/ 

Eynegol..Kop� G Buesa vii iznno. eyledi I.ll�ar I I 
54. durmadc FDEB turmadl, J durmadml yaiia: J yangal �\: BJ !rob/ G am. couplet 54. 

55. Weri: DEBFI kafrri/ �p y�p: B� Yl9tP y�blp, J Yl9UP yabup, D yablp Ylblpl Bursa: C Burusa, 
J Bur�, B Buru�a, E BursaYlI Imi\l: BJHF Izniki, D I�I eyledi: E Jpldll G om. 

couplet 551/ 

56. itdi: J eylemi§, G itdi kim/ a� EF 01, J om./ ki: E om.j almadm: D aImadl/ ikisin: E ikisini, G 
ikis� FIH ikiyi, CDB ikil I 

(e) P�ahI-i..cO§man: F Padi§ah Orban bin 'O§man, E Pa�§ahI-i Orhan bin 'O§man bin Ertugrul [E 
has heading (e) post �ouplet 57), J Pli.?;i§ahI-i Orban, D Saltanat-l Orban GazI, G Padi§ahI-i Orban, I Agliz-
1 dllsitan-l Orban, H Agliz-l I.llkliyet ve dllsitan-l iii I 

57. olicek: G gidicekl aDa: J anga, H k'anal didi: J dir/ aiia..-ban: B ki ' ana didi ehl-i keramet ur ban, 
E didi pes ehl-i keramet ur ban, F k'ana didi ehl-i keramet ur bani I 

58. yaiiadan: J yanga, HC yafiadm/ yiiriyiben: E yiiridiiben, J yiiriyibeni, G yiiriidi.iben, I yiiriyiiben/ 
Weri: BDE kafrri/ I 

59. itdi: BCJ Jpldl/ �c:hlar: B Jplddar I \:rrc:hlar bap ne var: J \orddar dabl ne var I bema vii pir: yigid u 
pir/ I -

60. Wer: CDEFI kafrr, G ehl-i kufrl altc:hlar: G !rii a:tcdl, F agdIlar, BJ abddar/ andan: J andal aJpn: BF 
abm, E anmll 

61. Weri: CDBEFI kafrriJ soPban: DI �o:tcuban, F sobtbanl kiifri. .. yitiirdiIer: G yirlerin yurd eyleyiiben 
durddar, J dIn ne durur §er' ta:tcrir itdiler, E yirlerin yurd eyleyiiben tutddar/ I 

62. yaiiadm: DIFB yanadan/ yitdiler: D bitdilerl ne durur: A ne ��'..l / §erc: DC §er'i, G §er'a, I §erbul 
her ... yitdiler: G ba§lm wniin goge yitiirdiler/ drn ..• itdiler: B kiifri yire soblban hI!r itdiler/ couplet 62: E 
ba§Im wni.iii. gage yiti.irdiler- ki.ifri yire so:tclban yitfudiler, J om.l/ 

63. kim: J kil !rirk: H §irk/ vii: J om .1 �adI: J :tcomadl/ / 
64. 01 zamandan kim: G 01 zaman kif kim: I kil farlZa 01& E farIZaydl/ bari: FHJ barI, G <sJ 1:0 / bigi: 

D gibi/I 
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65. key: E om./ aId!: CF oldl, G om./ bunlar aIm: J bular aldtlar/ bunca: EJ ni�e/ il ii §ehr ii diyar: 
IBHJ il §ehr ii diyar / / 

66. itdi: FG ktldl/ pazi§ah: DCGJ padi§ah/ / 
67. caviziD' DGJ cavidanl rayat-l dIn: D a�ar-l dInI liyat-l dIn: E rayat-l dIn, ID a�iir-l dIn/ / 
68. Orhan u dadger: B Orban hem da�erl unultldt: C unuduldt, I unuduldul 'adl-i cOmer: AC 'ahd-i 

'Omerl umdtldL .. 'Omer: E umdtldt 'adlile 'ahd-i 'Omerl J om. couplet 6811 ' 
69. 'O�maruler: BCEI 'O§manilerl orada: F oradanl ni§e: B ne ifjel ni§e afula: G zahir olal J om. 

couplet 6911 
70. ii: D om./ mibrab: E mUuabe/ biinyad: B biinyaz/ ni�: DHCIBJ bunca/ dar-l gayr: H dal}l bayra, 

GF daru'l-bayr, I dar u bayr/ abad: B aba�/ / 
71. yana: J yanga/ kim: J kil virbidi: HDF birbidij �an: IG r*ubanl wban ya\cdtlar: BDF Ylblban 

yabdtlar, J ytbuban Yabdtlarl E om. couplet 7111 
72. tagro: E togn, G dognl her ne ki: F her ki, EGJ her nell 
73. her yirden ana: G ana her yirdenl yirden: J yangadanl aDa: J angal �� B �obl u: IGDB om.1 Iapf 

ii simber: G bo§ latIf ii sImberl � ... simber: BF \cuI \carava§ u latIf ii sImber, E \cuI \carava§ bilb-ru hem sIm 
ii zerl I 

74. olm anda: D anda oldll sernigfin: B semiigilnl kaf'erii.ii: J kafrriing, DCIE kafiriifil beglerin: GE 
beglerini/ itdiler: GE itdil I 

75. yobsul: GCE yol.csul/ ciim1esi olm mi1liik: HGJBFE oldtlar ciimle miililk/ / 
76. n�ret: E fur�at nu�ret, J ancakl l;Ia\cdan: J nu�retl niimdiir: E namuvar, I namudarl Bursayc HF 

Bursayt, BC Bur�aytl idiben: EH idiiben, G 01 idiiben, I idiniibenl I 
77. � IG r*uban, BDF YIblban, J ytbubanl bini vii dar-I bayr: D bina-YI daN bayr, B bina'-l dar

I bayr, F bina' u dar-l bayr, I bina vii dar u bayrl I 
78. var durur: ABCFH �(� durur, J tarl dururl bayr: I om .j 01 diirda: I 01 diyardal der ii divarda: F 

..) I �  hem divarda, B durur dIvarda/ E om. couplet 78// 
I .  • 

79. Imiki: CE I�I �kiip: BF �ekip/ aIm �iin: J aIdl vii �iin/ fetbini: EG fetl:llne, JF fetl,lln/ ta1eb: ID 
GaIab/ / 

80. kafirin: B kiifrril ab ii bak: H ab-I bak, G tIre bak/ / 

81. ki: G om.j daN islam: I dar u islaml gor nice: E kim nicel I 
82. Orban: E vii olj J om. couplet 82// 
83. kim: G ki, J viii falr. E fa\criifil I 
84. babt oIdt: ED old! bahtl canada: EFBDI gtnada, H 'madal J om. couplet 8411 
85. 'ilm adtna: G 'ilm ad!, J 'ilm evine/ mal: E nam/ 'ilm .. .sinan: E itdi am 'ilmiifi adma Sinan/ / 
86. ki: EJ om.1 aDa: J angal Neriman-l Zaman: C NerImanii'z-zaman/ / 

87. atdugt o\cdan: C atdugt o\cda, A andagi ol.cda, BF atdugl obdan/ riim1;tinden: B riml.tinden/ J om. 
couplet 87 I I 

88. �asm: FBDHCG �anadufi/ bad canIar: FB ba� u caruar, D bad-I biinlar, CIH bad u canlar/ JE 
am. couplet 881 I 

89. giirzin: B giirzinil a1du�da: B aldubdal namdllr: EHI namudarl dii§eridi \corpya: E \cor\clya 
dii�erdi/ �orpya: CFGHI \corl.cuya, B l.corblyal J am. couplet 8911 

90. Salemi: EH tJatemI, BD tJatimr, C l;IiitimIj J om. couplet 90// 
91. ralunetdi: B ralun idij J am. couplet 91/ / 

92. mii'mine: D mii'miniifil §e� I cera/ J am . couplet 921 I 
93. ve1vele: E zelzelel Ungurusuii: BEF Unguruzufil zelzele: E velvele/ I 
(f) F'uist�n-i ... cihad: F Orban, Siileyman Pa§a-ra, B Firistii�en-i Orban Siileymiin Pa§a-ra be-isreya\ca 

cihet-i gaza ve cihad, D Mul.tiirebe-i Orban OiizI ma'a'l-kiiffar, H Firistaden-i Orban Siileyman Pa§a-ra be-
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isre ez-bera-yt l.1iiccet ve gaza ve cihet, C Firistaden-i Orban Siileyman Pa§a-ra ez-bera-yt cihet gaza ve 
cihad, G Zikr-i Stileyman Pa�a, I Firista�en-i Orban Siileyman Pa�a-ra be-seyr ez-bera-yt gaza, J 
Firistaden-i Orban Siileyman Pa�a-ra be-gazal I 

94. ogluh: D ogluytch, B OgIlldll andaYl(it: B ki andaytchl �art-I serverlik: A * * * *  serverlikl G om . 
couplet 9411 

95. seblivet GJ siyasetl siyaset: GJ sebavetl I 
97. dayima: I dayiml iderdi: F ideridil cehd ii ictihad: BE cehd-i ictihad, I cihad u ictihadl kim olince: J 

ta olince/ kim •.. cihad: E kim idiiben din yohnda �ok cihadl I 
98. dii¢iikde: EJG dii§diiginde/ 01: EJG om·1 I 
99. biliir idi: D biliirdi all Plundt: D \clurdl olj I 
100. hem §im§ir-zen: BDJ �im�Ir-zenl le§ker-§iken: BE d�men-§ikenl I 
101. virbidi: DGH birbidi, J iviirdil isre�ye: J � J ,  E isrege�eyel am: BDE om'; I 
102. kim: E ta, J om.1 01 namdlir: E bir zamanl namdar: I namudar I I 
103. kafirde bulunsa: D bulunsa kafrrdel W: BFJ Ylbal � BDFJ Yabal I 
104. gelmeyeni: G gelmeyenin/ da'vet •. oldiire: E gelmeyene da'vet ile and virel I 
105. Tangn: CDFGHI Tafinl emri vii: G emrile, J emriJ le§ker bile: BI le§ker ile, F �eriyile/ / 
106. itdi: F om./ �� BJ �obl oldt..� G ach gazI olmaga old! seza, E oldl adl glizI olmaga sezal I 
107. nireye kim varde G nireye vardlsa/ gaIib olde EG galib geldif �otc: BJ �ob/ I 
108. ki: EJ om.1 1J§anurde G eymeniirdi, F ------ post "u§anurch" I I 
109. kim: J kil namdiir: HI namudarl idiip: BF idip, J idiibenl iller: BD illerif vii: J o� B om·1 I 
110. kim diledi: BCOFGHI ki istedise/ lacirem: OF lacerem, G oradal couplet 110: E her murad 

istedise buld! 01- �otc diyar u §ehr ii tcal'a alch 01, J om'; I 
111. virdiler alia mal u bac: B virdi ana vii mal u bac/ ana: J angal kafir: :';'.,J., I I beglerinden: G 

le§kerindenl �� BJ �obl I 
112. kim: J ki, B orn'; ,.ch: BDFJ ytbdll yatcch: BDFJ yaMlI pro couplet 112: E 01 hdar barb itdi 

anda kim sipihr- aferIn kUch ana vii mah u mihr, G 01 �adar ceng eyledi k'anda sipihr-aferIn eyledi ana mah 
u mihrl I 

113. so�up: J sobup, F SO�]p, B SOblP, D so�upl eyledi kiifri nihlin: G kafire itdi nihanl Ii ilahe 
illa'11i1u: F la ilahe illa'llahl \cldl 'ayan: D tcl1ch 01 'ayanl I 

114. �� DE �iinl �de DF Ylbchl BJ om. couplet 1141 I 
115. payimaI: E payiimal, D paymall I 
116. V�o vi!= � Vizel �ara: EG Mlgalgara, D Mungalgara, BF Mugalgaral Ipsala: G Apsala, D 

Ipsl1a, F �I.,I, C Ipsalal ana: J anga, E om'; bu ii� bile: G 01 daijI bile, E bu 
ii� dalJi bile/I 
117. anda dii§di: DG old] andal sernigiin: B serniigun/ rayet-i . . . semigun: E rayeti dii§di ohban 

semiigiinll 
118. zamandan: EF zamandal ay u yll: A ay yl11 I 
119. tapIldugc D tapuldug./ §imdi afulan: E anJlan §imdiJ afuJan: G ayIn/ J om. couplet 119/1 
120. irdi aiia �ng-i ecel: E ana irdi ecel/ ana: J anga/ I 
121. couplet 121, verse 1: F------I libiid: B labii� EG girii, J geliir I I 
122. yir durur: GI yirdiir, F bu durur I EJ om. couplet 122/ I 
123. diinyeniiD: B diinyanun/ mihrini: D mihrinl goiilfuiden: E goniilden/ ki: DI om.1 emel durur: E 

emeldiirl �bu. .. gider: G bum menzil sanma budur rehgi.i�er/ J om. couplet 123// 
124. dutup: DEF tutup/ kim olur az: G olur 01 az/ BJ om. couplet 124// 
125. J om. couplet 125// 
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126. taleb: G nazar I batt u leb: G bad-§eker I J om. couplet 12611 
127. uiur: F ider I am girii bozar: B girii am bozar I J om. couplet 127 I I 
128. lutf u � B lutfl \cahn, E lutf u \cahrml olm�-� D olmag-�iin, B olmab-�iinl bu cihan: G 

v � vSI J om. couplet 12811 
129. GJ om. couplet 1291/ 
130. oghyi� B oguh-�iinl itdi: E �ok itdil oliiye: G alenel I 
131. bir zaman: F bir zamandanl �iinkim: GJ �iinkil �h-l abgiin: D �arb-l nIlgiinl geh: J gabl oldt: 

FG eyler, I iderl vii: I iii sernigiin: BEH semiigiinl I 

132. yiiridi: G yiiritdil mihr ii mall: B mah-l mihr I sal u mall: B mah-l sipihr I J om. couplet 13211 
133. itdi: EG irdil taze bahar: H ru§en neharl rii§en nehar: H taze baharl J om. couplet 13311 
134. Tangndan: BCFGHI Tanndanl iriben: EGU iriibenl 01dI: G iltdi, A ..lJ'.,1 I I 
135. dubban: B tutlban, DF tutubanl to� J do\cuzl cennetiin: J cennetiing/ I 

. (g) Pazi§lihi-Lbud: G Padi§ahI-i G�1 Murad, D SaItanat-1 Murad ijan Gaz1, CF Padi§�-i Murad Beg 
GazI s1 sal bud, I Pazi§ah Murad Beg GazI, BH Pap§ahI-i Murad Beg GazI, E Pazi§ahI-i GazI ljan Murad 
Beg bin Orban, J Padi§ahI-i Murad GazIl I 

136. aldt: D oldtl anuti yirini: F yirini anunl anuti: J anungl yirini: DEI yirinel cihad u: C cihadal ana: 
J angal I 

137. pazi§lih-I ka.m.iI: CDJ padi§ah-l kamil, F padi§ah u kamil, BI pap§ah u kfunill �O-i tedbir: I $al:llb 
ii tedbIrI tedbir ii: B tedbIrI tedbir ii ebl-i raYIdt: H tedbIr-i ehl-i raYIdtl I 

138. gotili: J gonglil ii: D om.1 neri: I neriil � E bIhad, G �o\c, J �obl u: DEJ om.1 yogtdt: J yobldl/ 
giizend: J hI� giizendl I 

139. daht olsa: G olsa dabll §iidamdt: BFI §azantdll gibi: BFH bigil E om. couplet 139// 

140. her ki: E kiml alia: GJ om.1 ni'metinden buluruiI: E bulundl ni'metindenl bulundI: G yirler idij 
�� BJ /Sobll 

141. d�ere: G dii§enlerel yobsulken: EG yo\csulkenl J om. couplet 1411 I 
142. ii: G om.! EJ om. couplet 1421/ 
143. b�dan: B bInevahbdan, J bInevahgdanl {Jali1-i c;enderi: CH :{:JaIIl ii �enderI/ couplet 143: E 

�iin \catma geldi :{:Jayrii'd-wn :{:JaIIl- hlzmetin itmegi�iin buldl sebIl, G /Siin \catma geldi :{:Jayrii'd-dIn ljalIl
btdmetin itmege ' anuti buldt sebill I 

144. 'iirivii n3slizldI: J gazI-i naslizIdt, ACHDI 'alim ii naslizIdtl EG om. couplet 1441 I 
145. gurbet ii balin: D gurbet ehlini, J gurbet I.talini/ balin: EG 'ilminl fa\crin: J fagri, D f�inl lutftla · 

am: E lutfl birlel/ 
146. miilke: B milke, EG kendiiyel am: E om'; itdi: FJ \cIldl, E eyledil vizaret: B vezIrl ki: EJ om.1 

01dI: G k'itdi, E itdij bir: A om.1 j 
147. olanuti: J olanungl hod bOyle: A bOyle, C §oylel adI: D adj I;tak: D fek, F §ekl pro couplet 141. 

verse 2: G bil ki 9$ artu\c u hem yigrekl E om. couplet 1471/ 
148. pap§liha- CDFG padi§ahaj §<lyle: H bOylel EJ om . couplet 148// 
149. ki: G kim, PH om.! yiimn-i hiimay: ADI yiimn ii hiimaYI kim: G kil irerse alia: F irerise, G ana 

irersel EJ om. couplet 1491/ 
150. anwi1a: F anufulal I 
151. itdi: E \ctldll ide: BCDEFH \clIal kafire: E alial ki: E kim I I 
152. vardI: H varldtl nevpeblevan: I nevpehliivanl/ 
153. bahadur�da: J bahadurlugda, CF bahadurlu\cda, B bahadurhbdaj I 
154. oldtlar yag. alia: BI oldtlar alia yagt. D ana yagt oldtlar/ alia: J angaj �unuii: J \camunungj yitdi: 

DFGHIJ bitdij i§leri: B ba§larll j 
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155. �andan: G lohcmdal 0lm1§1dt: G k'01nl1�ldI, J virmi§idil aDa: J anga, F cumlel I:I� lutti penah: 

G I:I�-l lutf alihl olmJ§1dt. .. penah: E lutfl l;I�wi ana olml�dl penahl I 
156. ewel 01 idi: D evvell idil �� BJ �obl zelel: B zarar I I 
157. Engliriyyeyi: F Sogiit i1inil tutdt: F aldtl Sultan Yiigini: E Sultan Yiigiini, DI Sultan Yolml, J 

Sultan ��, B Sultan Oyiiginil hem.: F olf I 
(h) M�.\{araman: B Mu�af ceng kerden-i Murad Beg ba-I$:araman ve hezimet niimuzen-i I$:araman, 

H M�af ceng-i I$:aramaniyan ve abviil-i u, F Ceng-i I$:aramaniyan ba-Murad Beg ve hezimet-i le�ker-i 
I$:araman, J Ceng-i I$:aramaniyan ba-GuT, E Me�af-l I$:araman ba-Murad Beg GazI [E has heading (h) 
post couplet 158]1 I 

158. anuii1a: J anunglal I$:araman §iIn: GJ I$:araman �iihl likin: BGJ tiki yir yiizi gozine teng: G gozine 
yir yiizi tengl E om. couplet 15811 

159. yaiiadan: J yangadan/ 01 penah: CDH bu peniih, EFGJI peniih/ oldt: BCDFJ itdi/ ana: J angal 
ol.�ed: E ana Stgmdt kim 01 durur �amed/ / 

160. ki: G kif ana: J anga/ / 
161. Turgud: B Turgut/ Tiirk ii RUm u §3m: B Tiirk-i Rum �am/ anufula: J anungIlal anufula. .. tamam: 

bileyidi anda anwila tamam/ / 
162. sOzi: E i�i/ edem.: BCDEHIJ idem, F lplaml bir ad: G muradll 
163. ana: J angal aDa tevekkii1-�iin Samed: G lacirem ana Samedl fet1;L .. Samed: E virdi ana fetb u 

fettiibu Samed/ / 
164. ber� idi: EG ber� bigil iri§I"ben: E iru�iiben, GH iri�iibenl 1 
165. clda1ar �mdt U§andt: B cldalar u�andl �lDdt, E �lDdl siiiiiiler u�andl/ tIg-i tiz: BEF tIg-i tlzl 

�YlduD: J 
�anaY1dungl / 
166. hem Tatar hem Tiirk: EJ hem Tatar u Tiirkl ohban: J oluban, I olubanll �cuia: J �Illcmdanl 

anuD: J anung, D anIar, HI anal �ana. .• 'alef: G Ip.hcmda anuii oidilar telefl I 
167. I$:araman � BFH I$:araman �iiht/ anuD: J anung/ I 
168. ohban: D ahban, J aluban, F �a�lban, I oluban, H diyiibenl I 
169. � E bodl van: I vardI, F vandI/ tarumar: E tarmar I GJ om. couplet 169// 
170. anda oldtlar helak: B oldilar anda helak/ d� 0 du�iiben/ / 
171. 'azmin cezm: F 'azm ii cezm, D 'azm-i rezm, G 'azmi gebr ii, E 'azm-i cezm, I'azm-i rezm-i . . .  1 

cezm, kafirden: HJ cezm kafrrdin, BC cezm-i kafrrden/ yaiia: J angal/ 
(i) Reften-i.. bilad: E Reften-i Murad tJan be-isrege�e cihet-i gaza, G Gazev kerden-i GazT Murad 

bar-l diger, J Reften-i Murad tJan be-gaza ve fetb-i bilad, H Reften-i Gm Murad Beg GuT be-isrey�a 
cihet-i gazii ve fetb-i bilad, B Reften-i Murad Beg GuT be-isrey�a cihet-i gazii ve fetb-i bilad ez-taraf [ 
post heading (i) G add. : �iin I$:araman le�keri ' oldl tarumar- girii 01 kafirleri �ddl �ikar, E add. :  �iin 
I$:araman oldl anda tarumar- girii kafrrlere eyledi §ikar]/ I 

172. yiiz dut-dtsa: G dutcb.sa yiiz, E kim tutdl yiiz/ dutdtsa: BDF tutdlsal karger: E karlgerl I 
173. peykam: BO peykan/ o�uii: J obmung, FB obmuii/ irdiigl: B yiiridiigi/ iri§diirdi: B iri§dil fena: 

EG �aZiil / 
174. mii1ki: DG milk, I milki, B ------1 kafi namdar: C kafi namdar, D kamT namdar/ namdar: EHI 

namudar I I$:afi: E I$:afa, BCDFHI IS:iifl §oyle kim •.. Sam-1 Siivar: G §oyle k'itdi I>:af 01 Sam-t Siiviir I Sam-l 
Siivar: I Sam u Siivarl J am. couplet 1741/ 

175. gazadan: G gazadal yogadt: C <.s �;. I ola: J ide/ aDa: J anga, E 01/1 
176. Iacirem: DF Iacerem/ kim: BG kil kafere: BCDEFI kafrre/ dar-I kiifri: B kufri, EFG daru'l-kiifri, 

J kar-l kiifIri, I dar u kiifril/ 
177. tii'atiiii: J ta'atiingl faZh olur ansuz: G ansuz olur fazh/I 
178. Ui'atinden: G ta'atinde/ anda: D andan/ anda bula hayr: B bula anda bayrl pes: E viii J om. 

couplet 1781/ 
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179. gayrdan: C gayndan/ gotilfuide: DI goIilinde, J gonglungde/ kim: G ki, EJ olj olde DI ola, G 
olmaya// 

180. bnbnamJ§dur: D bulmt§ldt/ didi: G diye/ gayn: CD gayr/ ki: DI om./ EJ om. couplet 180// 
181. ayrug£ B artugm/ J om. couplet 181/ / 
182. sOz: A saze/ eydeyim: DF ideyim/ ideyim.: EHI eydeyim./ J om. couplet 182/ / 
0) l;Iikayet .. Jblis: I l;Iikayet der-beyan-l 'orf-i ib1a�, E l;Iikayet der-beyan-l §umI-i ibl� der-gaza, G 

Ender-ba\d1.cat-i gazv, D Fi beyam 'azmi'I-ib1a� [D has heading G) post couplet 183], B l;Iikayet der·beyan-l 
§iimi-i ibI�, J om. heading 0)// 

183. gazv: I gaza/ gazv olde G oldt gazv / ki: E om./ � C fart/ Beni. . .farl:: H gaza oldt BenI isra'ile 
farz/ J om. couplet 183/ / 

184. ba$m olara: E b�ml anuIi, BGF hasml olaruIi/ le§ker-i 'itnJa idi: G le§ker-i 'iml�dl/ ciimle: DEI 
ciimlesi/ kafir .• .idi: G ciimlesi kftfIar u bltevi� idi/ J am . couplet 184// 

185. liki: BDF Uk/ J om. couplet 185/ / 
186. �or�dan: BD \corbudan/ I;I� E TaIin/ boyun: BF boym/ J am. couplet 186// 
187. �dt � B l;Ia\c \cUdl/ sernigiin: BEHI serniigiin/ J am. couplet 187// 
188. idiip: F idip/ ii: H om./ ogIan: E oglam/ �u: E am., G \clz/ itdiler: B oldl/ J am. couplet 188// 
189. nesne �u: F \camu nesne/ illerinden: B illerinij dabI ciimle: I ciimle dabl/ J om . couplet 189// 
190. 01: BEl om./ J om. couplet 190// 
191. terk-i emr idi: G Talindandt bu/ irdi Tangndan: F Talindan irdij Tangndan: CHI TaIindan/ J 

am. couplet 191/ / 
192. oldJIar: G itdiler / anlara � E bir ki§i/ ki: E kim/ J am . couplet 192// 
193. J am. couplet 193/ / 
194. ki: om./ adtla alia: E alia adIla/ Urmiya: DI Riimiya, F irmiya/ J am . couplet 194// 
195. ki: F om.j ollban: I oluban/ J om. couplet 195// 
196. J am. couplet 196/ / 
197. Urmiya: DI Riimiya/ ki: EF am .! olursa siz: E olaslZ/ §ayed: BH §aye'l:/ itmeyesiz: E kllmayaslZ/ 

girii...itmeyesiz: G §ayed ala ki gaza \c1lmayaslZ/ J om couplet 197// 
198. nice: E om./ itmeyeviiz: E itmeyeviiz mij karzar: F karlZiir, H karuziir/ oguI u � BEG ogul \clz 

u/ u: D om./ ahndt diyar: D almdt vii diyar/ gitdi ... diyar: I can vireliim 'rUn buyurdl Kirdgar/ J am . couplet 
198// 

199. oguI u � D \clz u ogW, E ogul \clz u/ 01am: ABCDEFH ami olmaya: ABCDEFH olmadl/ §ad: B 
§a'l:/ U am . couplet 199// 

200. I;I�dan: D Hak/ artu\c: B artub/ �iin garaz: F garai: 'run/ �iin: E om./ garaz: E nesne/ dii§e: E 
dii§se/ araya: G ortaya/ l;I�a nice yaraya: G nice l;Ia\c diye riya, D nice l;Ia"a yaraya/ U om. couplet 
200// 

201. idiben: EGH idiiben/ kiirzar: BF kanzar, H karuzar/ Kirdgar: BCEFH Kirdigar/ JI om . couplet 
201// 

202. goruiimiize: GH gaIilumizi/ .� H 'l§\c1na/ J om. couplet 202// 
203. ki: BEG kim/ � yohna: E yolma l;I�ufi/ am: E om.j zI ... can: G zI sa'adet ehli vii devletlii can/ 

J am. couplet 

204. � F \ella/ J om. couplet 204/ / 
205. bar: F barl/ gorine gazine: E gozine garine/ gazine: G gaze bu/ kayinat: B ka'inat/ l;I� BDHI 

ba\c/ gayra: I gaynya/ \c1lmaz: BCFI itmez, D idemez/ 1;I� • .iltifat: G l;I�a ala olmaya gayra iltifat, E 
\c1lmaya gaynna l;Ia\cJ.cuIi iltifat/ J am. couplet 205// 

206. J am. couplet 206/ / 
207. urmaga: C vurmaga/ J am. couplet 207// 
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208. bir �uya ugradllar: E suya ugrach bular I �usmt: E diikelil dil-sfibte: E dil-bastel J om. couplet 
20811 

209. olara: G bularal J om. couplet 20911 
210. ki: E om.1 01: E om. I �uYl: E �u, G om.1 ugrayup: B ugraYlpl andan: E anca\cl FJ om. couplet 

2101/ 
211. ki: FG kiml J om. couplet 21111 
212. girmeye: E olmayal 01: E om., I kim, G bul J om. couplet 2121/ 
213. degiildi: D degildi, E degiildiirl aldllar su i¢iler: G i�diler su �,., I ,  BEF i�diler �u oldilerl ] om. 

couplet 21311 
214. mecmfi'I; D mecmfi'l bImar: F biryanl J om. couplet 2141/ 
215. �� B �ob, F �ogj ohban: EI olubanl oldt: BDEFGH \calchl ciimle: G om'; J om. couplet 2151/ 
216. yogtdt: E Y0l.<dll ibJ3,$mdan: EHI ibla�mdal J om. couplet 2161/ 
217. hemin: B yal.<Inl Iiki: BD ilkl J om. couplet 2171/ 
218. Tangndan: CFGHI Tanndanl isdeyii: BEG! isteyiil Iacirem: DF lacereml old! i§leri eyii: G i§leri 

gele eyiil J om. couplet 2181 I 
219. Taliit: FG Diiviidl olch..-IJak: G oldl 'imlal.<lleriifi 'omri ..J 4-: 1 J om. couplet 2191/ 
220. � BD �obl Iacirem: DF lacereml J om. couplet 2201 I 
221. i�niiii: E i�nl �: E om.1 degiildi ibI�l: E iblii�l degiildij degiildi: B degiill ib1�1: G �ldl.<Il 

i§leri ciimle: G ciimle i§lerij J om. couplet 2211/ 
222. 'O.§Dlaniler: DG 'O§mliniler I ] om. couplet 2221 I 
223. � F �iil � B ibI�1 l;IaZretinde: A ���� I CJ om. couplet 22311 
224. altp: DEH alupl J om. couplet 22411 
225. zelel: F balel, B �elelj dii§eyidi: G dli§dil i§lerine: B iblii�mal bir kez lJalel: I berk-i balel, D dayini 

balel, F bir giin zelell J om. couplet 22511 
226. tev3rilJi bilen ki§i: F tevari ki§i bu giinl J om. couplet 2261 I 
227. J om. couplet 22711 
228. bunlaruD: CDF bularufil gibi: BCEGHI bigil J om. couplet 2281 I 
229. bu �dar: G bu resmel allban: EGHI alubanl p}dt: D I.<rrchl J om. couplet 22911 
230. ola: E senl J om. couplet 23011 
231. pak-�ch. .. pak-i't:iUd: G pak-ibIa� idibeniifi i'ti!.<adl J om. couplet 231/ I 
232. daru'l-hayr: J dar-l hayrl u: BDH om.1 bari: PH] barij aDa: ]  angal aDa dalJl: G dabl anal I 
233. yapdt diinyada ma�am: BDEGHI] diinyede yapch mal.<lUn, F diinyede itdi mal.<iiml ki anda isiide 

olurlar: E kim olur asfide andal asfide: B iisiizel olurlar: D olalar I I 
234. irerdi: D irdi, G iriirdij I 
235. Riim ilini: J RUm alup, BD RUm ilinl beglerin: E le§kerin, D begleril I 
236. dalP: E dal gir ii dar: G kiir u badl I 
237. garba degin: I Laza deginl her ne var: CG ne ki varl virbidiler: G birbidiler, J virbidi olj I 
(k) Ceng-Lkiiff"'""ar: D Mu:ttarebe-i Murad ma'a'l-lazu ve sebeb-i inhizam, H Ceng-i Sultan MIr Murad 

Beg ba-Laz ve §ehiidet-i ii ve inhiziim-l kiiffar, F Ceng-i Sultan-l sa'Id Murad ba-LaZ-l Gebr ve §ehadet-i fi . 
ve inhizam-l kiiffiir, E Ceng-i OazI Murad :ijan ve §ehId §oden-i fi [E h�s heading (k) post couplet 238], I 
Ceng-i M"rr Murad :ijan ba-Laz ve r I.;.; 1 k:mfar, B Ceng-i Murad :ijan-l GazI be-Ie§ker-i Laz ve §ehadet-i ii 
ve inhizam-l kiiffar, ] Der-ceng-i Murad Gm [ ] has heading (k) post couplet 239], G Mu:ttiirebe-i Murad 
:ijan ba-Ie§ker-i Liizl I 

238. ki: EJ om.1 anuii: ] anungl bak ii gerd: E bilk-i gerd, D bilk gerdl I 
239. ki: J om.j olm yir yiizi anlara: E yir yiizi oldl anal I 
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240. arada: BDEGO oradal kim: J kil riizigar: J karzar, D riizgarl yadigar: BH yazigar, D yadgarl/ 
241. her yaiia kim itseD: F her yalia itseydiinl kim: BJ kil yaiia: J yangal � J itsengl I 
242. Ja'l-reng: H la'l ii rengl � DI kunl BEGJ om. couplet 242. 
243. � u tenidi: DI ba§l(b tenidi, B ba§ u kamdIl iistinde: DO iistinel I 
244. olup: J oldl, B ohpi �a�: E �a�dll kiifIar: EFJ kafirlerl oradan: J andanl sernigiin: BEl 

semiigiinl �� .. .semigiin: G �o§d! kafrrler orada sernigiinl I 
245. �ova gitdi: Je. ..l l3gitdil dii§meni: H resminil baY! ii sipah: DI bayl-i sipahl bir yirde: F oradal I 
246. dunk BDEF turdIl kim: EG kil 01 arada: E kim oradal I 
247. � al� olup: J kana bula§ubam, EG kana bula§uban, B kana aliize ohp, I �ana alude olupl pa 

vii ser: 0 pay u ser, D pay ser I yatunml§ .. .meger: E bir gebr yatunml§ anda meger I couplet 247, verse 1: 
F------I I 

248. Iiki: BDFJ likl 'ayan: J 01 'ayanl I 
249. yaturken: A yaturikenl durch: BEFI turdll S1�ayup: B sl�raytpl I 
250. 01 arada 01 demde: G oi old! 01, E 01 arada dii§dil mu�a old! §ehId: J mutlaJ.c oldl 01 §ehid/ [E 

add. heading post couplet 2SO: §ehIden-i Sultan Murad ljan, ta'ammeda'llahu]j I 
251. �buii: J �arbungl bap; C bilil olmaz: E �almazl zinde: B anda, J bundal I 
252. §ehId olch: DRI §ehId idij I 
253. fet1;te fiitiiJ;undan anuD: I fetl}. u fiitiil}.mdan anunl EJ om. couplet 25311 
(I) Pazi§3hi-i. . .Murad: F Padi§ahi-i Sultan-l pD:fiz Bayezid bin Om Murad, I Padi§ah Sultan7l pi'rfiz Mir 

Bayezid, C Padi§ahi-i Sultan-l piriiz Bayeiid ibn Gazi Murad, E P�§ahi-i �ultan Bayezid bin GazI Murad 
[E has heading (I) ante couplet 255], H Padi§ah Sultan-l piriiz Bayeiid bin GazI Mur�d, D Padi§ahi-i Emir 
Bayezid :ijan, G Padi§abi-i Bayezid :ijan, B Pazi§ahi-i Bayeiid ljan bin Murad Beg GazI, rahmetu'llahi, J 
Padi§abi-i ytldtnm Bayeiidl I 

254. sultan.-l §ehid: BCG giiii vii §ehid, AJ giiii-i §ehidl �iin ... §ehid: D gaziyidi �iin §ehadetde ' 01 §ehid, 
H � gaziydi §ehadetde ' 01 §ehid, I �iin §ehadetde gaziydi 01 §ehidl E om. couplet 2541 I 

255. gibi: FICHEGJ bigil diikeli: GJB �amusli I 
256. 'ilm ehlini: J ehl-i ilmij 01: D om.1 Plunch: BJGF viriiridil I 
257. dutarch: FEDB tutardIl kim: G kill 
258. alia: J angal mecmu'-l � E kamu balJ.ca, C mecmu' i§el itdi. .. pi§vli: D itdi mecmU'l am balJ.ca 

pi§val I 
259. �� B �obl aDa: J angal 01: EI om·1 I 
260. Riimdan: J Rum ul Sivas u Tokib: F Tokat u Sivasll Sivas u: E Sivasl, DH Sivasl To�ab: B 

ToJ.cat/ Oiniki: DE Canikl alup: BF altpi Simsiina: D Samsana, BEF Samlsunal I 
261. ana: J angal dondi: FG gitdil diT-l miilkinden yaiia: I dar u miilkinden yana, B dar-l milkinden 

yalial dOndi. .. yaiia: J bOyle olur devlet i§i �iin anal E om. couplet 2611/ 
262. ti be-l;la<ld-i Antaliye: H ta be-bayr-l Antaliyye, E ta Antalya �omadll Antiliye: F AnUi�iyel 01: J 

om. I ta. .. diyiT: B Antaliye \comadl §ehr ii diyar, G ta ki Ant�iye §ehrile diyar, J ta � �amu §ehr ii 
diyac I DI om. couplet 2621 I 

263. Ala§ar: J Ala§ehri, C Ala§ehr I �od!: E �odu, G �aldll vii: JE om.1 ne Aydm u ne Mente§e: J ne 
Aya�ulu� l}.Odl, C ne AydlD iIi vii ne Mente§el u: D om.1 ne . .. Germiyan: BF ne Ayasulub �Odl ne . 
Germiyan, E ne Ayasulu� ne �Odl Germiyan, G ne AyasllIl� �Odl ne Germiyanl I 

264. �tamoniyye: B �astamoD11 dabt: E del ana: J anga, C onal bOyle olur: G bOyle dururl devlet 
i§i: D devlet issij � J bubl 0Da: E alia, J ongal I 

265. ({onya vii Lirendeyi: JF �onyayt Larendeyil dabt: E del I 
266. �omach: J �oymadIl itdi 01: EJ itdil �USlDC E �amusml namdar: EHI namudar, JG §ehriyarl I 
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'2£)7. daru'l-miilke vii: daru'l-miilkinel §3.h: B §azl cadI ii dad: E 'adI-i dad/I 
268. 01 'adli �iin: GE �iin 01 'adli/ 01: F bu/ �iin: DB �fJ/ andan: DBF andal buldJIar: D bildiler, G 

gordiler I i§e: H 'ly§a/ I 
'2£)9. RUm i�e: JGB yirlerde, E illerde/ Riim: D I anwi: J anung/ / 
270. ne �a: D ��al ki olmach: J olmadm 01, E olmadI/ ya: B fJ yal ki§t ii ya bustan u bag: H giil§en 

fJ bustan u bag! I 
271. 01: JEG om.1 anuii: J anung, E vii, G om.! couplet 271: F gice gfJndiiz ziihd itdi 01 a§ikar- i§i ta'at 

oldI oldI anwil I 
272. hirgiz eline: D eline hergizl birgiz: FDHBECI hergiz/ J om. couplet 272/ I 
273. 'adleydi cOmer: HID 'adlile 'Omer, B 'adliledi 'Omer, F 'adl idi 'Omerl bildi ki olur �adller: E 

bildi �aQner olurl UQner: CmH �aQiler/ bldadger: CI bidamerl §3h-L •• 'Omer: E §ah-l 'O§maniydi 'adlile 
'Omer, G §ah-l 'O§mlinivii 'adl i!rre 'Omerl J om. couplet 273// 

274. ri§vet durur: A ri§vet �'..) I u: B om./ J om. couplet 274/ I 
275. diinyeyi�iin: G dini i!rfJn, B dfJnyaYI!rfJn, D diniyi!rfJnl dfJnyeyi�fJn ... n�ar: E dfJnyeyi�fJn kim 

gerekmezdfJr bularl J om. couplet 27511 
276. itdi: E �dIl �usuu: F �amu, HGE �amusm/ �orch: FHGE �ordurdl1 J om. couplet 2761 I 
277. gereginee itdi: G itdi geregincel ya�dur: B yavuzltbdur, F yavuzlu�durl J om. couplet 277/1 
278. ras�: B rastriihb, CG rastrfJIikl bod: HI hoz, B I olardan: G olarda/ ras� bod olardan: E 

bod olardan rastr�1 ola: E gelel J om. couplet 2781 I 
(m) baber ameden .. .BayezId Beg: J Ameden-i baber-i Sultan-l MI�r be-Sultan Bayezid [J has heading 

(m) post couplet 279], I ljaber ame�en ez-vefat-1 Sultan Ber�fi� be-Bayezid GazI-ra [I has heading (m) 
post couplet 280], E Haber ameden ez-vefat-1 Sultan Berkfik be-Bayezld ljan [E has beading (m) post 
couplet 279], G 'Azimet kerden-i Bayezid ljan be-niyyet-i Mt�r, B ljaber amezen ve vefat-1 Sultan Ber1.cfi1.c 
be-Bayezid Beg GazI, H ljaber weden ez-vefat-l Sultan Ber1.c� be-Bayezid Beg, D Vefiit-1 Sultan Ber1.cfi1.c 
f'i Medinei M�r [ D  has heading (m) post couplet 280]11 

279. bunuii: J munungl vii: J om.j girii: J girfJ beml I 
280. UaIq:wi: J ljaIiI,cungl 'azze ve ee1: F 'izz fJ celall Ml$r: C M�1r I I 
281. bum: E om./ i§idfJp: E i§idicek, FB i§idipl Sama: D Sehl biniim: FDGE benUm/ oldt diyii: D ola 

diyfJp, l ola diyfJ/ bum. .. eyledi: J !rUn i§idfJp 01 §ama 1.ca�d eyledil I 
282. ben dabt olfJrem: E ben de olfJrem, H bak ohsaram, BG ben dabt oleml kim: DF kil oldi: D oldi 

viii ben dabt olfJrem: E ben de olfJrem, GBD ben dabl Meml I 
283. sana: J sangal �o� BD 1.coD§tlar, G 1.con§Ilarwil/ 
284. Nii§irvana: DE Nfi§revana, B Nfi§rfJvanl Nii§irvana didiler: G didiler Nfi§irvana/ iy: I i/ fulan: B 

falanl oliip: FB olip/ J om. couplet 28411 
285. daIP: E del J om. couplet 285/1 
286. oliserem: F oliserinl ol oldi: G bak oldl, F oldil obsaram: F ohsarml JE om. couplet 2B61/ 
287. sana: E baiia, J sangal kim: J om.! hem 01 yaiia: G andm yaIia, E dir 01 yaiia, J hem 01 yangal I 
288. diytbeniiii: J diyfJbeni, B diyfJbenfJIi, D ��t:.; 0 -;>1 dutdI: EBF tutd1/ MildenIye: I Meldeniyel 

varch: J itdi, BF geldil I 
289. fet1;l itdi am egirdfJp: E anI fetb itdi egirdiipl egirdfJp: BF egirdipi dondfJrdi: F donderdij 'inan; F 

'ayan, H 'inal I 
290. kim: JG kif yar� ide: BF yarag ide I Sam fet1;line: J fetbine §amungl/ 
291. bu �u itdiigi: E itdiigi kamul anwi: J anung/ bilemedi: B bilmedi 01/ kim: J ki, G ki 01/ / 
292. tedbiri: B tedbirl Tangn: CGHF TaIinl taqm: CGBHF ta1.cdirij orada . . .  iri§e: E TangrmuIi 

ta1.carri !rfJnkim iri§el DO om. couplet 2921 [ante couplet 292 G add. heading: ljuriic-I Temiir Lengll 
293.1 eyit: J di kimll 
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294. yiiridi: F <s '1-:!..J":'!':! I miUk: BI milkl miilk. . .fiit:Ur: J fitne doldt 'aIeme bavf u flitiiI' I I 
295. Temiirwi: J Te�firungl llicirem: DF lacereml kim: J kil � ii cevri: I �lm-i cevri, B :?ulm 

andal �gJ.(h: G !rOl.Cldt [G has couplet 295 post couplet 296], J !rOlJtdll [pro couplet 295 E add. couplet: 
lpleyidi 01 TemfirOO i§leri- meler ile kesmi§di 01 !ro\c ba§lan]1 I 

296. � val.t§et: F sozi val.t§et, GI Pkr ii v�§etl val.t§etdiir: I vahdetdiir I ya\in: BD hemInI aiimamak 
durur: B afunamab durur, J angmamag dururl hemin: BDH ya\cIn1 I 

297. gitdi: J oliipl �up y�dt: J Ylbllup yabtldt, BDF ytJphp yablldtl �� BJ !rob, F heml I 
(n) Pi�-i.�abrehu: A Pazj.§ahi-i Sultanu's-sa'Idii'§-§ehId EmIr Siileyman nevvera'llahu \cabrehu, B 

Pazi§ahI-i Sultan-l ciivan-babt EmIr Siileyman, D Saltanat-l EmIr Sweyman, H Pa�i§ah Sultanu's-sa'idi'§
§ehld Emir Siileyman nevvera'llahu \cabrehu, J Padi§ahi-i Siileyman, I Pa�i§ah Emir Siileyman 
nevvera'llahu �abrehu, E Pa�i§ahI-i Emir Siileyman [E has heading (n) ante couplet 299], G Padi§ahi-i 
Emir Siileymanl I 

298. Mir Siileyman: B Mir Siilmanl anun: J anungl gibi: BCFHI bigil giin .. . giivah: GJ ki nefes 
mihrinden urur mihr ii mahl [ante couplet 298 E add. couplet �iinki on dort yt1 01 oldl pay§ah- kim nefes 
mihrinden urur mihr ii mah]1 I 

299. kim: G kil ola 01: EG 01 alai dadger: H da�erl olur: G alai Nu§inrevan: I Nfi§irrevanl 
oLdadger: B 01 kim ala 01 damer/ DJ am. couplet 2991 [ante couplet 299 E add. couplet 'adline idiip 
n� gorgil 'ayan- gUn bigi rfi§en ne 1;lacetdiir beyan] I / 

300. anOO bi1gil: E §oylediirl cevediir: D cevidiir/ Cevne: DI cUdmal Hindfistan: B Hindfisitanl Cevne 
vii Hindiist3n: F Cevne-i HindUstani himmeti .. 'ayan: J 'adlile idiip n� gorgil 'inanl I 

301. yiiz: B bini l:Iatimi: DF l:Iatemi, H :ijatemi, C l:JatimiJ I 
302. yo� durur: JBF yob dururl hirgiz: CEHDBF hergizl I 
303. i§idiip: FB i§idip / 'I§bna olm can vinOen: E can viriben 'l§kma old 11 oldt: I olur / vin"ben: B her 

ten, C 
bigi, G viriiben/ / 
304. atmuii: J atmung/ imreniip: B imrenipl F om. couplet 304// 
305. u: B om./ genc ii destres: F genc-i destiresl Iikin: BFGJ lik/ miUk: F milki, BEl milk/ / 
306. bimmeti �bnda: F dalJt katmdal anOO: E bul miilk-i zemIo: BI milk-i zeminl iiveziiii: GIDBF 

iiyeziiiil hemin: H yal{ful J am. couplet 30611 
307. miilk: BI milkl ana: J angal §ar� u garb: BCJ §ar�la garb, E hem §ar� u garbl miilk ... \tarb: E 

olmadm miilk istese arada 1;larbl fetl;L. . .garb: F her kime fet1;l olaytdt §ar� u garbl I 
308. miiriivvetlii durur: A miiriivvetlii �� � , J miiriivvet issidiir I I 
309. olup durur nefsi: EGHI nefsi olup durur, BC nefsi ohp durur/ �dan: B ablatdanl 01 an: C 

oldur arl, G zatl arll FJ am. couplet 30911 
310. anun yo\cdur: E yo� durur, GI anun yak, B an un yobdur, J anung yo\cdurl ideyim: D ideyiiml 

biih .. .keran: F pes anOO vCl$fma yo\c durur keranl/ 
311. blkeran: F 01 teki/ tamam idibile: B kim idehile, D tamam idebilel EJ am. couplet 31111 
312. 'omrden ger: F ger eceldenl Tangnnuii: GICHDF TaiirmOOI EJ om. couplet 3121/ 
313. biinyad: B biinya�1 ideyiiz: CDI ideviiz/ Mil' Siileyman: F Mir Siileymanl eydeyiiz: DFG ideviiz, 

BCI eydeviizl EJ am. couplet 313// 
314. adlann e� I adlarlDl Jj�l/ J am. couplet 314// 
315. oldur: EF geldiJ J am. couplet 31511 
316. GJ am. couplet 316// 
317. Iabiid 01& F bilki all �USlDuii: C ciimlesiniinl l:Jatemi: C l:JatimiJ J am. couplet 3171/ 
318. evvel: G andan/ liki: FB lIk/ J om. couplet 318// 
319. kim: F hodl fey};-i cUd: E fey}; ii cudl iriirdi: EG iri§di, B irdil J am. couplet 3191/ 
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320. ki 01 durur: E geldi kim, G k'oldt olj J om. couplet 320/ / 
321. geliir: EGI geldi, H k'olur/ geliir 01: D 01 oldtl J om. couplet 321// 
322. oiidin: D oiidi, I Oiidilr / diyeyim: D diyeyiim, EI diyeyin/ diiile: AHI afila/ J om. couplet 322// 
323. anuii. i� F------/ kim: G kif �-1 cihan: I §ah-l cihan/ olur: D oldt/ J om. couplet 323// 
324. §31ndl: E §ehdi, G §ahuii./ geliben: GI geliiben/ buldl: I oldt/ J om. couplet 324/1 
325. d$: E del idiip: BF idip, G itdiim, C t<tlup, D idem/ adma: ACDEH adtm, BG adm/ n� 

va$fiIa: H na+m u va�fda/ J om. couplet 325/ [post couplet 325 F add. heading: Padi§ah Sultan Murad]j / 
326. lJidmetine: BCFHI 9@netine/ ciham: B cihan/ EGJ om. couplet 326/ / 
327. lacirem: DF lacerem/ hudavendi: BFCI hu�avendI/ EG om. couplet 327// 
328. nesneye: D nesyebe, A nisyeyel eyle: APH ebleh/ giimreh: BDH giimrah, I eyle/ J om. couplet 

328/ [pro couplet 328 E add. couplets: 'Omrden ger viriilirise aman- Tangrmuii. fazhytla bir I.ca� zaman, bir 
kit abe dabt biinyad ideviiz- Mir SUleyman nitdi anda eydeviiz]/ / 

329. anuii.: J anung/ I 
330. cihandan: CDFH cihanda/ rif'atiniiii: J rifatiniing/ / 
332. cihana: E cihanda/ � C hemIn/ cihanuii.: J cihanung/ hemin: C ya\dn/ G om. couplet 332// 
333. itdiik: BJ itdiim/ kim: E om./ aiilar: J anglar, F biliir/ �iin .•• beyan: E �iin tevarIb oldt bu resme 

beyanl G om. couplet 333/1 
334. sOzini: I sozinl eydeliim: DF ideliiml ideliim: C ideyiml G om. couplet 334// 

A 
add. 
ante 
ff. 

om. 
P 
pI. 
post 
pro 
sing. 
T 
a: bcd 
a . . . bcd 

/ 
II 
[abcd] 

Abbreviations and Symbols 

Arabic 
adds 
before, in front of 
folios 
omits 
Persian 
plural 
after 
for, instead of 
singular 
Turkish 
a as compared with b, c:, d, etc. 
from-to; to avoid writing a part or the whole of a verse or couplet 
(appearing in the Translation) at the end of one couplet and at the 
beginning of the following one, to signal that the sentence continues into 
the next couplet 
illegible letters 
marks the separation of two verses of a couplet in aparatuses 
absent or illegible letters, the number of which is undetermined 
separating two words, expressions, etc. and their variants 
separating two apparatuses 
in the Translation, additions by the translator to facilitate understanding 
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[ = abed] in the Translation, to indicate the element not explicitly stated 
in the text 

(2), (3), etc. in the index verborum, indicates the number of times that the word 
appears in the given couplet 

[-> abed] 
§ 

shows other related names, words, or expressions 

> 
signals the verses of the �ur�lin, \la�, idioms, or the iZafets 

introduces forms other than the infinitive, base or root of the word, 
expression or sentence 
elision 

... ... II< ... shows space left by the copyist 

Index Verborum 

[The numbers refer to the couplets. Proper names are capitalized. The meanings of the words given here 
are in no way exhaustive; rather, they are based on the usage in the text 
itself.] 

ib ii hak § land, country: 80. 
ibid eyle- § to build up > -di: 70. 
ibgiin (P) blue: 131. 
'ibid (A) devout, worshipper: 257. 
ad (T) name; proper name; fame, repute, reputation: 162, 324 > -1: 106, 122, 147, 315; -11a: 194; om: 60; -

ma: 325; -larm: 314. 
ad or- § to bestow a name (upon somebody) > "uralar ... ad": 32. 
'adem (A) lack, absence: 0). 
idemi (A+ P) human being, man, human: 21, 292. 
'adi! (A) just, equitable: 255. 
'adI (A) justice, equity, integrity: 8, 68, 69, 267 > -eydi: 273; -i: 69, 268, 295; -ini: 5; -iyle: 269. 
aferi"ni§ (P) creation > -den: 324. 
afet (A) calamity, disaster: 91. 
afitib (P) Sun: 304. 
agaz (P) beginning: (c) . 
ah (P) moan: 130. 
'ahdi boz- § to break the oath > -up: 42. 
� (A) morality > -dandur: 309. 
Abmedi : 326. 
al- (T) to take, to get, to obtain, to procure > -dl: 39, 48, 54, 57, 65, 76, 79, 80, 107, 109, 111, 157, 260, 265; 

-dIlar: 213, 276; -du�da: 89; -lban: 229; -lDdl: 198; -lP: 224; -maw: 272; -madm: 56; -maga: 305, -up: 
260. 

Ala§ar: 263. 
calef (A) fodder: 166. 
'alem (A) flag, banner: 22 > -den: 22. 
'alem (A) world; universe > -de: 329; -i: 317. 
alet (A) instrument > -i: 27. 
al-i 'O�man § the Ottoman dynasty: (a) > -uti: 223. 
'ali (A) exalted, sublime: 67. 
Allah Ekber § God is most great: 118. 
al� 01- § to be covered > -up: 247. 
amlin (A) mercy: 312. 
ameden (P) to come: (m). 
an- (T) to tell, to talk, to mention > -alum: 11; -Ila: 69; -lian: 119; -liw: 10, 15; -mam� durur: 296; -mazlar: 

274. 
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'ani (A) trouble, difficulty > -da: 84. 
alia (T) to that; to those; to him: 24, 32, 43 (2), 45, 57, 73, 84, 86, 111, 116, 120, 136, 140, 149, 154, 155, 159, 

160, 163, 171, 175, 194, 195, 232, 258, 259, 261, 264, 275, 307. 
anda (T) there, thither: 9, 38, 46, 74, TI, 94, 115, 117, 138, 152, 161, 169, 170, 175, 178, 219, 233,247, 313. 
andan (T) thereafter, and then, after that: 49, 60, 84, 85, 93, 108, 210, 268, 32l. 
am (T) that; him, it: 6, 9, 13, 26, 30, 63, 80, 85, 101, 122, 127, 145, 146, 151, 203, 257 (2), 258, 289, 291, 296, 

310, 333, 334. 
anlar [-- > oJar] (T) they: 15, 64, 333 > -a: 20, 192, 239, 277; -da: 4; -dan: 18; -I: 3, 187, 188; -un: 216, 225. 
ansuz (T) without it: 1 TI. 
Antiliye: 262. 
anOO (T) his, its: 2, 34, 50, 88, 92, 136, 166, 167, 196, 238, 240, 253, 269, 271, 291, 298, 300, 306, 310, 311, 

323, 325, 326 (2), 329 > -tla: 13, 68, 161; -la: 33, 41, 150, 158; -�iin: 317; -dur: 202. 
�- (T) flood -dtlar: 60. 
� (A) ultimately, fmaIly: 146, 334. 
� (T) flood; raid: 60. 
'� (A) intelligence: 17, 18. 
ara (T) the space between, distance: 236 > -da: 240, 307; -smda: 75; -ya: 200. 
iriyi§ (P) adornment: 150. 
an (T) far (from): 309. 
'm (A) deprived (ot): 144. 
and- (T) to purify > our: 28. 
� (T) other: 200. 
artur- (T) to elevate > our: 129. 
A¢-ri (A) like A�af > -ytdl: 98. 
iisin gel- § to seem facile > -e: 8. 
3§ir (A) remains: 63. 
'3$1 (A) cause: 274. 
isiide (P) tranquil: 233. 
3§88a (T) the space below; at the end: 15. 
3§88a � § everywhere: 22. 
� (P) openly: 271. 
at (T) horse: 243 > -mun: 304. 
at- (T) to shoot > -dugt: 87. 
ata (T) father : 255 > -Sl: 105. 
a'vin-l din § the servants of faith: 60. 
'avn (A) help: 159. 
'avret (A) woman: 59, 188, 192. 
aw� (T) handful: 211. 
ay (T) month: 118. 
'ayin (A) clearly, openly: 6, 222, 226, 248, 300, 321, 333. 
'ayin kd- to vivify > "Jpldl 'ayin": 113. 
'ayin 01- § to be-come manifest, to become evident; to appear > "olm�-�iin 'ayan": 128; "oldl . . .'ayan": 18. 
iyat (A) verses of the �ur'in: 67. 
Aydm: 263. 
ayrug (T) other > -I: 181. 
az (T) few; a few; not much; little, smaIl; some: 49, 54, 75, 118, 215, 221 > -Idl: 144. 
az- (T) to sin > az: 124. 
'aiiz (A) dear, beloved: 168. 
'azm (A) determination > -in: 171. 
'azze ve eel § May He be honored and glorified: 56, 120, 280. 

hi (P) with: (a), (h), (k). 
hie (P) tax: Ill. 
hid (P) wind: 88. 

172 



A\unedrs History of the Ottoman Dynasty 
bag (P) or�hard, garden: 270 > -Ina: 134, 331. 
bahidur (P) brave, hero: 86, 160, 185 > -hl,cda: 153. 
bahar (P) spring: 133. 
ba1;lr (A) sea: 23. 
b� (P) generosity > -i: 90. 
babt (P) fortune, luck: 84, 150. 
b� (A) eternal; everlasting: 59, 251. 
baiia [-- > ben, bin] (T) to me: 14, 226. 
biri [biri] (P) in short, summing up: 64, 232. 
b3§ (T) head: 243 > -Hit: 241. 
b3§1D1 gOtiir- § to cut one's head off > -di: 142. 
b.- (T) to start; to undertake > -dtsa: 72. 
bap! (A) false; wrong: 275 > -1: 275. 
bay (T) rich > -lara: 36. 
Baye2i'd Beg [-- > Sultan-l piriiz Baye7Id bin GazI Murad, Sultan Baye2i'd): (m). 
be (P) to: (t), (i), 262, (m) . 
beg (T) beg > -ler: 170; -leri: 11; -lerin: 74, 235; -lerinden: 111. 
bela (A) calamity, misfortune: 190 > -ya: 216. 
beIki (P) certainly: 31. 
ben [�- > baiia, bin] (T) I: 282 (2), 285 (2) , 286, 310, 325. 
beneqe (P) violet: 321. 
Beni Isra'il the Jews, children of Israel > -e: 183, 190. 
ber (P) on, in: 252. 
hera (P) for, for the sake of, in order to: (t) . 
heraber (P) together: 148. 
ben (A) free (from) , far (from) : 309. 
berk (T) motionless > berk idi: 88. 
ber� (A) lightning > berJ.c idi: 164. 
berkid- (T) to strengthen > eliim: 202. 
bema (P) young man; youth: 59. 
beyan (A) expression, declaration: 0) . 
beyan ey1e- § to express, to tell; to write > "eyledUm beyan": 1; "eylegil . . . beyiin": 226. 
beyan it- § to tell > "i( d)eyim beyiin": 310; "itdUm beyiin": 222; "itdUk beyan": 333. 
bi�e (P) poor, wretched: 214. 
bidadger (P) tyrannic: 273. 
bifer (P) debilitated: 193. 
bigi [-- > gibij (T) like: 64. 
bigiiman (P) undoubtedly: 18, 321, 323. 
bibad (P +A) boundless, limitless, endless: 39. 
bikeran (P) limitless, endless: 311. 
bi\uvvet (P +A) feeble: 193. 
bil- (T) to knoW; to be informed; to understand, to realize > -di: 26, 145, 273; -diler: 191; -e: 311, 323; 

-emedi: 291; -en: 226; -gil: 300; -inUr: 222; oUr: 16, -fir idi: 99; -firiseii.: 226; -Ursin: 124, 169. 
bilad (A) countries: (i). 
bile I (T) with, together with; and: 33, 105 > -yidi: 161. 
bile II (T) also, too: 116. 
Bileciig > -i: 53. 
bimar (P) sick, ill: 214. 
bin [-- > baiia, ben] (T) I > -Urn: 281. 
biD (T) thousand: 91, 126. 
bini (A) building: 77. 
bIneva (P) poor, destitute: 258 > -hl,cdan: 143. 
bir (T) one; a, an: 1, 14, 25, 32, 51, 52, 58, 71, 86, 88, 101, 110, 114, 120, 121, 131, 146, 162, 182, 194, 195, 

196, 208, 211, 225, 240, 245, 247, 269, 271, 289, 300, 301, 306, 313. 
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bir �� § some: 245, 279, 312. 
bir �� Va\! § for a period of time: 40. 
bir �rre § to some extent: 278. 
biser (P) without a leader: 193. 
biserver (P) without a leader: 193. 
bisleJ(T) to help > -r: U9. 
bi§ altI § a few: 65. 
bi§ (P) more; great: 4, 220. 
bi§iim3r (P) innumerable: 237. 
bile§Vi§ (P + A) easy: 26. 
biz (T) we: 196 > -e: 9, 195. 
boyun vir- § to sacrifice oneself > -mediler: 186. 
boz- (T) to demolish > -ar: U7. 
bOliik (T) company; group; people: 52, 75. 
bOyle (T) so, this, in this way; such: 147, 264 > -diir: 25I. 
bu (T) this: 1, 13 (2), 24, 28, 43, 49, 116, 128, 131, 134, 144, 162, 174, 182, 212, 228, 229, 269, 291, 293, 315, 

319, 324, 325, 327, 332 -nda: 121; -ru: 16, 281; -nwi: 49, 279. 
bu arada § in the meantime: 294. 
bu pdar § several: 45. 
bu resme § in this manner: 333. 
bud (P) was; being: (g). 
bul- (T) to fmd; to obtain; to succeed > -a: 178; -alar: 246; -dl: 85, 110, 112, 150, 172, 176, 254, 324; -dUar: 

82, 223, 224, 268; -dugm: 59; -Iban: 42; -ma: 126; -maml§dur: 180; -sa: 122; -urIsa: 103. 
bular [-- > bunIar) (T) these: 275 > -a: 191. 
bunca (T) this much, so much: 65. 
bunlar [-- > bular] (T) these: 65 > -wi: 228; -uii-�iin: 230. 
Bursa: 55 -)'1: 76. 
bustan [biistan] (P) garden: 270. 
buyur- (T) to command, to order: 201. 
biilend (P) high; a lot of: 138. 
biinyad eyle- § to build up > -di: 70. 
biinyad it- § to build up > -( d)eyiiz: 313. 
cab. (A) high position: 85. 
caIiit > -1: 219. 
cam (P) glass; cup of wine: 272. 
carni' (A) mosque: 232. 
din (P) soul; life; person; body: 168, 201, 202, 203, 303, 326 > -dan: 180; -1: 215, 332; -lar: 88. 
C3nik >  -i: 260. 
dinlm terk it- § to devote (one's) life (to something) > -di: 47. 
cavipjo (P) eternal: 67. 
cehd (A) effort: 278. 
cehd ii ictihad it: § to fight, to struggle > "i( d)erdi cehd u ictihad": 97. 
cem' it- § to gather; to levy > -di: 276; -( d)up: 33. 
cem' 01- § to gather > -awz: 196. 
ceng (P) battle; war; strife; fight: (h), (k), 240 > -e: 98. 
ceng eyle- § to fight > "eyledi ceng": 108. 
ceng it- § to fight > "itdi ... ceng": 158, 239. 
cennet (A) paradise, heaven > -uii: 135. 
cev (P) grain; barley > -ediir: 300. 
Cevne: 300. 
cevr (A) oppression > -i: 295. 
ceza it- § to punish > "itdi ... ceza": 277. 
cezm (A) defmite resolution: 171. 
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ada (T) lance > -lar: 165. 
cidal (A) fight, combat: 12. 
cihad (A) holy war; religious endeavor: (t), 136, 228. 
cihad it- § to fight on behalf of Islam > "i( d)e cihad": 97; "i( d)e . . .  cihad": 32. 
cihan (P) world; universe: 49, 121, 125, 128, 323, 331 > -a: 332; -da: 38; -dan: 50, 330; -I: 326; -un: 332. 
cihet (A) side, direction: (i) . 
CingIz uan: 6. 
did (A) munificence, generosity: 17, 319. 
ciimle (A) all: ISS, 184, 187, 189, 215, 217, 221, 229 > -si: 75. 
ciiz (P) except: 175. 
�er (P) servant: 235. 
�e (P) remedy, cure; help; prevention; solution: 120, 251 > -si: 2. 
�b (P) sky; destiny: 131, 330 > -uii: 25I. 
�k- (T) to have, to get, to obtain: 79. 
Cender > -i: 143. 
�ng (P) claw; the simple form of the present-day harp which goes back to primitive times. Although it was 

very popular among the Turks, it was abandoned in the 18th century: 120, 272. 
�ri (T) army, troops: 37, 52, 58, 71, 246. 
�k (P) filth: 63 > -inden: 28. 
� [eo > ��] (T) much, great (in amount); many; too many: 38, 138, 220 > -lru: 295. 
�� [-- > �] (T) much, great (in amount) ; many; too many: 9, 34, 43, 46, 54, 73, 106, 107, 111, 114, 124, 

140, 156,215, 259, 297. 
� [-- > � � �] (P) as, like; when: 49, 279. 
� [eo > � � �iinkim] (P) as, like; when; since, because: 1, 10, 21, 35, 79, 124, 127, 162, 169, 171, 175, 

183, 190, 199, 200, 201, 221, 223, 235, 249, 25� 254, 264, 265, 268, 295, 315, 324, 333. 
� [eo >  � � �] (P) because, for: 66, 76, 118, 122, 150, 220, 231, 261, 296. 
� [eo > � � �1 (P) because, for: 13I. 
dad (P) equity, justice: 267. 
dadger (P) doer of justice; just ruler: 11, 68, 299. 
dabt (T) also, too, even: 2, 34, 53, 79, 139, 169, 189, 204, 212, 232, 236, 261, 264, 265, 272, 282 (2) , 285, 286, 

287, 313, 325. 
dana (P) wise, learned > -Ylru: 137. 
� (P) knowledge; intelligence: 46. 
dar (A) region . -da: 78. 
dar u f!}r (P) war; battle; fight: 236. 
dar u f!}r it- § to fight, to battle > "i( d)eler . . .  dar u gIr": 206; "i( d)iip dar u gIr": 188. 
4arh (A) force; flash: 157, 164 > -den: 244. 
dar-I bayr § [eo >  daru'l-bayr] almshouse : 70, 77. 
dar-I Islam § the Islamic world: 8I. 
dar-I kiifr § the infidel region > -e: 37; -i: 39, 176. 
dar-I miilk § [eo? daru'l-miilk] homeland; country > -inden: 261. 
daru'l-bayr § [-- > dar-I bayr] almshouse: 232. 
daru'l-miilk § [eo > dar-I miilk) homeland; country > -e: 267, 289. 
dasitan (P) story: (c). 
da'vet (A) invitation: 104. 
dayim [eo > dayima] (A) always; forever: lSI. 
dayima [--> dayim] (A) always; forever: 97, 251. 
dede (T) ancestor: 255. 
def' it- § to expel > "i( d)e def'in": 44. 
degin (T) until: 237. 
degill (T) not > -di: 213, 221. 
dem (P) time > -de: 250. 
der (P) about, on: 0). 
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destres (P) power: 305. 
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devlet (A) state; power; good luck, good fortune; success: 264 > -ine: 329. 
devletlii (A + T) happy; fortunate: 203. 
deyr (A) church: 77. 
di- (T) to say, to tell; to mention > dime: 15 (2), 179; -di: 57, 124, 180, 197, 230, 285; -diler: 195, 198, 284; 

medi: 282; -mediler: 201; or: 275, 304; -rem: 16; -r iken: 84; -rlerdi: 86; -rler idi: 194; -yen: 199, 205, 
230; -yeyim: 322; -yibenilii: 288; -yii: 162, 281. 

dile- (T) to wish (for) ; to ask (for); to demand > dile: 253; -di: 110; -risen: 181. 
dil-siihte (P) afflicted: 208. 
din (A) the Islamic faith; belief, faith: 62, 67, 97, 106. 
din ehli § [-- > ehl-i din] the true believer > one: 66. 
diiiIe- (T) to listen to > dinle: 322; -medi: 272. 
diri (T) alive, living > -diir: 30; -yiken: 234. 
diyir (A) country, land: 65, 102, 107, 109, 198, 199, 259, 262, 266, 297. 
dOIi- (T) to return > -di: 45, 261; -derdi: 49; -diirdi: 289; -icegez: 246; -mek: 43. 
dort (T) four: 20. 
dur- (T) to stop; to stay > -dI: 40, 246, 249; -mad1: 54; our: 123. 
dut- (T) to hold > -Iban: 135. 
diikeli (T) all: 255. 
diinyi [-- > diinye] (A) world > -da: 233. 
diinye [eo > diinya] (A) world > -nilii: 123; -yi�iin: 275. 
diiri§- (T) to strive > duri : 181. 
diirIii (T) much: 156. 
diirr-i mekniin § resplendent pearl: 23. 
diiriist (P) to go well: 221. 
dfi§- (T) to fall, fall down; to appear > -di: 1, 117, 236; -dilkde: 98; -e: 200; -eyidi: 225; -iben: 170. 
dii§men (P) enemy, foe: 164, 206, 284, 287 > -e: 187, 207; -i: 245. 
dii§mi3 (T) destitute (person) > -lere: 141. 
diiz- (T) to create; to compose > -er: 127; -eyim: 14. 
ecel (A) the appointed hour of death, death: 56, 120, 280. 
ed- (T) to have, to get, to obtain > -em: 162. 
egird- (T) to besiege > -tip: 289. 
ehl-i CadI § just, fair man (men) > -i: 10. 
ebl-i 'ala § compassionate: 308. 
ehl-i din § [eo > din ehlIl true believer(s) : 29. 
ehl-i kerarnet § saint(s) : 57. 
ehl-i kiifr § [-- > kiifr ehlIl infidel(s) > -ilii: 44. 
ehl-i � § state officer: 145. 
ehl-i ra § somegne who is/are intelligent > -Ylw: 137. 
ehl-i sitem § one who is cruel: 4, 10. 
ejdeha (P) dragon: 87. 
eksiik (T) absent, missing: 330. 
el (T) hand; possession: 156 > -e: 89; -inde: 154, 190; -inden: 229; -ine: 272. 
el faPu kade en yekUn § Poverty is close to blasphemy: 84. 
ellerin biinIla boya- § to make one's hand bloody > "ellerin boyamadIlar bumla": 7. 
eItaf (A) kindness > -lla: 96. 
emel (A) ambition > emel durur: 123. 
emel dut- § to have a desire > -up: 124. 
emIr (A) chief, leader, commander: 141, 146, 192, 195, 197, 206. 
emr (A) order, command: 128 > emr idi: 191; -i: 105; -ine: 120, 186; -iyile: 280. 
enbiyi (A) prophets: 316 > -dan: 19. 
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encam-I kar § end, conclusion of an act: 236. 
Engiiriyje > -yi: 157. 
Ertugnl [-- > Ertugrul]: 38, 50 > -a: 46. 
Ertugrul [-- > Ertugnl]: 33 > -a: 44. 
qer (A) trace, sign, mark: 179. 
esit (A) slave; captive: 83, 192. 
esit it- § to enslave > "itdi esIr": 59; "itdiler esir": 188. 
C§dir (A) trees > -a: 319. 
e§I'ef (A) more honored: 19. 
etrif (A) regions > -I: 44. 
evIiya (A) saints: 316. 
� (A) qualities > -tla: 96, 314; -rna: 310. 
ewel (A) first: 156, 316, 320. 
eyIe (T) so, in that manner; like: 56, 211, 328. 
eyle- (T) to make, to do; to conquer > -di: 55, 77, 174, 235 (2) . 
Eyueg6l: 53. 
eyt- [ ito] (T) to say, to tell > eyit: 293; -( d)eliim: 334; -( d)eyim: 310; -( d)eyiiz: 313. 
eyii (T) good: 218. 
ez (P) from; on: (t), (m) . 
� (A) poor: 83, 140. 
f* (A) poverty: 83 > -in: 145. 
fariZa (A) sacred obligation: 64. 
fad: (A) obligatory act: 183, 228. 
faii1et (A) virtue > -diir: 99. 
faZl (A) virtue > -I: 177; -tla: 20, 21; -lylla: 312. 
fena (A) annihilation: 173. 
fer (A) effect: 274. 
ferri§ (A) servant > -Idur: 28. 
fetb [--> fiitint] (A) conquest; victory: 163, 171, (i), 218 > -e: 253; -ine: 290; -ini: 79. 
fetb it- § to conquer > -di: 53, 262, 266, 289; -( d)e: 102; -( d)iip: 109. 
fetb 01- § to become conquered > -aytdl: 307; -w: 116, 264; -tban: 45; "olw fetl.t": 261. 
feyi: (A) power: 319. 
feyi: it- § to give generously > -diikde: 17. 
figin (P) cry of distress: 130. 
fikr (A) thought; idea; opinion; mind > -e: 98; -i: 16; -siiz: 328. 
fikr eyle- § to keep in mind > "filer eyle": 230. 
fikr it- § to think > "ftkr it": 125. 
fi'l-mC§CI § for example; indeed: 121. 
Ftreng: 108. 
�n (P) to send: (t). 
fitne (A) instigation: 294. 
fulan (A) such ind such, so and so: 284. 
fur$at (A) opportunity: 42 > -Idur: 288. 
fuZiil (A) useless: 177. 
fiitint [-- > fetb] (A) victories > -rndan: 253. 
fUtUr (A) languor: 294, 297, 329. 
fiitiivvet (A) big-heartedness: 308. 
gall [-- > geh, gehi] (P) sometimes: 133. 
gaIib 01- § to be victorious (in a fight) > -w: 107; -dtlar: 224; -dura: 104. 
gam. (A) grief: 232. 
garaZ (A) desire; expectation: 175, 200. 
garb (A) the west: 237, 307. 
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gatib (A) abandoned: 140. 
gar� ol- § to be mixed (with something) > -m1 dl: 242. 
gayet (A) very, extremely, greatly: 2fj7, 302. 
gayr (A) another person or thing; others: 178, 180 > -a: 205; -dan: 179; -1: 180. 
gazi (A) campaign; military expedition on behalf of Islam: 2fj, (f), 99, (i) > -da: 252; -dan: 175; -ya: 153, 

186, 212. 
gaza it- § to fight on behalf of Islam > -( d)e: 101; -meyesiz: 197; "ide . . .  gaza": 151; "itdi . . .  gaza": 106. 
gaza Pl- § to fight on behalf of Islam > "lpld1 gaza": 64. 
ga23b (A) divine wrath: 191. 
gazavetname (A + P) heroic poem of military exploits: 14. 
gazi [--> gazI, gaziyan] (A) one who fights on behalf of Islam, champion of Islam > -ler: 15. 
gaD [--> gazi, gaziyan] (A) one who fights on behalf of Islam, champion of Islam: 25, 2fj, 27, 28, 29, 32, 51, 

65, 106 > -yidi: 250, 252. 
Gm lJin [-- > Murad Beg, Murad Beg G82i, G37i Murad, Sultan-l sa'id Murad Beg]: 239 > -1: 248. 
Gm Murad [--> Murad Beg, G37i :ijan, Murad Beg G3ii; Sultan-l sa'id Murad Beg]: 136, 162, 231, 238 > 

-a: 150. 
gaziyan [-- > gizi, gizi] (A + P) those who fight on behalf of Islam, champions of Islam: (b). 
gazv (A) holy war, military expedition on behalf of Islam: (a), 183 > -den: 199; gazv idi: 136. 
gebr (P) unbeliever: 237, (k) . 
g�- (T) to pass > -di: 49, 118; -mek: 210. 
geday (P) mendicant; poor man: 149 > -a: 301. 
geh [--> gab, gehi] (P) sometimes: 131 (2), 133 (2). 
gehi [-- > gab, geh] (P) sometimes: 133. 
gel- (T) to come, to arrive; to occur; to appear > -di: 15, 19, 21, 35 (2), 48, 73, 83, 132, 143, 258, 260, 2fj5, 

267, 279, 290, 316; -diler: 316; -dise: 315; -en: 16, 20; -enden: 16; -enlerle: 47; -iben: 324; -meyeni: 104; 
-mez: 292; -fir: 293, 321. 

genc (P) booty; treasure: 39, 305. 
ger (P) if: 312. 
ger9 (P) although, even though: 305, 318. 
gerek (T) necessary, needed: 147, 149 > -dfir: 148; -(g)ince: 277; -ludur: 332; -mez: 275; -se: 122, 283. 
germ yiiri- § to march in splendor > -di: 162. 
Germiyan: 2fj3. 
getiir- (T) to bring; to give > -di: 278; -mek: 319; -mesiin: 331. 
gevde (T) body > -ler: 248; -yidi: 241. 
gey- (T) to wear > -dugi: 12. 
gibi [ bigi] (T) like: 8, 139, 228, 255, 298. 
giee (T) night: 132. 
gider- (T) to remove > gider: 123. 
gir- (T) to come, to enter; to go (in, into) > -duginde: 98; -meye: 212. 
girO (T) again; back, toward: 42 (2), 43, 45, 127, 197, 234, 261, 276, 279, 289, 290, 334. 
git- (T) to go away, to depart, to leave > -di: 45, 50, 132, 198, 279, 297; -diler: 168; -( d)e: 290; -( d)er: 121, 

123. -
gok (T) sky > -lere: 142. 
Gok Alp : 34. 
goii(ii)l (T) heart > -den: 181, 204; -inde: 178; -time: 1; -iimiize: 202; olinde: 179; -liiiden: 123. 
gOM pest § modest: 138. 
goiiiil berkit- § (T) to become one with someone > -di: 47. 
gor- (T) to see > -ine: 205; -up: 304; -firdi: 248; gor: 81 (2). 
gOz (T) eye > -ine: 158, 205. 
gurbet (A) poverty; a being away from home. 
gill (P) rose: 139. 
Giil (P) the Rose ( = Prophet Mohammed). 
giilzar (P) rose garden > -rna: 135. 
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giimreh (P) astray: 328. 
giin (T) day; sun: 25, 298 > -de: 208. 
giindiiz (T) by day, in the daytime: 132. 
Giindiiz Alp: 33. 
giirz (P) iron club > -in: 89. 
giivah (P) evidence: 298. 
giizend (P) harm: 138. 
� :pJ- § to go > "\alsaii gii�er": 241. 

!Jaber (A) news, information, message; clue: (m), 283 > -den:43. 
lJaberci (A+ T) messenger > -diir: 287. 
}.tacet (A) need, necessity > -diir: 298. 
1}add (A) frontier: 262. 
b3k (P) dust: 148, 238. 
bak 01- § to be destroyed, to be annihilated > -lSaram: 286; "oldl bak": 170; "olw . . .  bak": 219. 
bak ii gerd :pJ- § to destroy > "�alar ... bak ti gerd": 238. 
\lak 01- § to be erased > "olmaya ... hak": 147. 
��) (A) right: 275 > -1: 275. 
l:I��) [-- > Tangn, :ij� Kirdgar, Samed] (A) God: 17, 29, 31, 47, 56, 66, 99, 120, 155, 175, 178, 187, 203, 

204, 206, 223, 252, 317 > -a: 200; -dan: 76, 181, 200, 209, 319; -1: 205; -uti: 128, 186. 
� din § the true religion ( = Islam) > -iifidtir: 27. 
bal (A) situation; behavior: 25 > -i: 222; -in: 145. 
bal (P) mole (on the body): 126. 
lJaIa� (A) people: 35. 
balel (A) defect; damage: 9, 225. 
balet (A) situation; position > -i: 27; -in: 3. 
l:I� [-- > Tangn, Kirdgiir, l:I� Samed] (A) God > -uti: 280. 
:ijalil > -titi: 227. 
:ijalil-i Q:nderi: 143. 
baI\: (A) the common people, folk; people, nation: 228, 268, 323 > -a: 6, 8, 224, 234, 258. 
ban (P) khan: 57. 
bancer (A) khanjar > -Ie: 249. 
bandan (P) happy > -IW: 139. 
banuman (P) home, family > -lartn: 103. 
bar (P) thorn: 23, 139, 205. 
baric (A) tax: 111. 
barb (A) war; battle, fight; combat: 157, 307 > -de: 244. 
barb eyle- § to fight > "eyledi ... l;larb": 164. 
bas (P) straw: 23. 
bas (A) distinguished: 223. 
bas u cam § everybody ( = the elite, and the common people) : 233. 
� (A) adversary, enemy: 184, 207 > -dan: 196. 
�-bend (A + P) one who squeezes the enemy > ba�m-bend idi: 100. 
baste (P) unwell: 214. 
b3§3k (P) chip, straw: 23. 
ba¥ (A) collecting people together > -I: 26. 
:ijatem 1 [-- > :ijatim, batem, lJatim] (A) deftnitive, the last; Mohammed, the last of the prophets > -i: 317. 

batem II [-- > lJatim, {Jatem, {Jatim] (A) seal; seal ring > -i: 301. 
l;IatemI: 90. 
l;Iatim -i: 301. 
:ijatim 1 [-- > {Jatem, batim, batem] (A) definitive, the last; Mohammed, the last of the prophets: 19. 
biitim II [-- > 5litim, {Jlitem, lJitem] (A) definitive; leader: > -i: 21. 
batt (A) youthful beginnings of a beard: 126. 
!Javf (A) fear: 294. 
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bayat (A) life: 17. 
lJay! (A) herd of horses: 245. 
lJayr (A) goodness; prosperity; blessed: 78, 178, 179, 180 (2) . 
lJaz3n (P) autumn: 133, 331. 
�r it- § to be afraid (of) > "i( d)erdi l,1az;er": 87. 
\la?ret (A) presence > -inde: 223. 
hefte (P) week: 132. 
helik it- § to kill, to destroy > "itdi .. . helak": 219. 
helik �- § to kill, to destroy: "\Wdt helak": 80. 
helik 01- § to be killed, to be destroyed > "oldIlar helak": 170. 
belal (A) canonically lawful: 12. 
hem (P) both ... and, and, also, as well as: 10, 11 (2), 17, 95 (4), 100 (2), 152, 153, 157, 166 (2), 232, 234, 287, 

309, 326. 
heman (P) now: 119. 
hemin (P) only; in all: 211, 217, 296, 306, 332. 
her (P) every, each: 52, 54, 58, 62, 71, 72, 73, 110, 126, 140, 144, 159, 160, 180, 211, 237, 241, 242, 293 . 

heves it- § to have a desire, to wish > -di: 32; "itmez heves": 305. 
hezarlin (P) thousands: 316. 
hezimet (A) crushing defeat: (h). 
hI� (p) no, none whatever, none at all; never, never at all: 274, 292, 295. 
lJidmet (A) service > -ine: 326. 
bikiyet eyt- § to tell a story > -( d)eyim: 182. 
bile (A) solution: 296. 
himmet (A) grace; effort > -i: 153, 300, 306; -iyidi: 138. 
Hindiistlin: 300. 
birgiz (P) never: 272 (2), 302. 
� (A) castle, fort: 65, 76. 
� eyle- § to besiege > "eyledi l,1i�ar": 55. 
lJitam it- § to conclude, to fInish, to complete > "i( d)eliim ... bitiim" : 13; "i( d)iip bitam": 325. 
bod (P) self, one's self; own: 147, 278. 
bO§ (P) pleasant: 27. 
bO§ dut- § to treat (someone) with warmth > -ardt: 257. 
bO§ gor- § to tolerate > -firdi: 257. 
biih (P) good, beautiful; beautifully: 96, 127 (2), 310. 
budivendi (P) sultanate: 327. 
buld (A) heaven, paradise: 134. 
b� (A) character > -rnuii: 302. 
}.liiccet (A) proof: 24. 
hiimay (P) mythical bird; bird of paradise: 149. 
hiiner (P) talent > -de: 144. 
}.liisn (A) beauty > -ine: 302; -infui: 303. 
Ipsa1a: 116. 
lSSl (T) hot: 208. 
'JK (A) love, passion > -rna: 303; -lID: 202. 
'IVai: (A) obtaining: 175. 
ibtila (A) endurance: 209. 
i� (T) the inside of anything, interior; among > -inde: 139, 248, 297; -indediir: 31 ; -lerinde: 194. 
i�- (T) to drink > -diler: 213; -e: 211 (2); -enIer: 215; -enIeriiii: 215; -eniiii: 220, 221; -memege: 209; -meye: 

210. 
i�e (T) in, within: 269. 
i� (T) for: 106, 319, 323. 
� (A) sincere worship or belief: 0), 204 > -dur: 177; -I: 221, 223; -Idl: 220; -mda: 225; -rndan: 216. 
� ehli § sincere believer: 213. 
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i\lsin eyle:- § to grant > "il;J.san . • •  eyledi": 36. 
i1;ttirlim it- § to respect > "li( d)erdi il}.tiram": 256. 
ib� (A) a special attachment: 223. 
�i1 (A) felicity: 327. 
iki (T) two > -sin: 56. 
ikilik (T) polytheism: 114. 
ikrlim eyle- § to show honor; to entertain > -di: 36. 
it (T) land; country; city: 39, 42, 52, 65, 118, 229 > -ine: 48, 105; -ini: 235; -ler: 37, 109, 224; -lerinden: 189; -

lerine: 93, 265. 
it ii gUn § country: 259. 
i1e (T) with: 24, 46, 53, 102, 104, 118, 128, 157 (2), 164, 167, 206, 238, 278, 288, 315. 
i1et- (T) to make (something) reach > -di: 135. 
ilhiim (A) inspiration > -dur: 2. 
illa (A) but: 14. 
'ibn ehli § scientist; scholar: 62, 82 > -ni: 256; -yile: 81. 
iltifit �- § to have an inclination > "l.olmaz iltiIat": 205. 
imaret (A) emirate: (d). 
imdi (T) now: 5. 
� [-- > �] > 'imlik idi: 184. 
'imlqr [-- > �] > -ler: 219. 
imren- (T) to envy > -up: 304. 
in- (T) to come down > -di: 320. 
in'lim eyle- § to give as a favor > -di: 36. 
in'lim bl- § to give as a favor > "�urldl in'am": 256. :inan (A) rein: 289. 
Ineil the Gospels: 320. 
inhi73m (A) defeat: (k). 
insan (A) human being, man, mankind > -a: 17. 
ir- (T) to reach, to arrive; to attain > -di: 43, 56, 120, 150, 190, 191, 246, 326, 327; -diyise: 109; -dugi: 173; -

diikde: 129; -erdi: 234; -erse: 149; -esin: 253; -giiriir: 129; -i di: 209, 280; -i diirdi: 173; -i e: 292; -i iben: 
164; -i mesiin: 331; -i iir: 234; -mesiin: 329; -se: 140; -iirdi: 156, 319. 

is (T) owner > -sidiir: 308. 
'isiJesus: 119. 
iskender: 334. 
islam Islam > -I: 104. 
isr� [--> isre�] the opposite shore > -ye: 101. 
isre� [--> isreg�]: the opposite shore (t), (i) .1 
ist( d)e- (T) to ask for; to want; to wish for > -di: 159; -medi: 163; -se: 307; -yii: 218. 
isti'lnet (A) seeking or asking for help and assistance: 253. 
isti� (A) an asking to be excused; an apologizing: (b) . 
i§ (T) work; action; affair, matter; duty, mission: 26, 43, 46, 180, 181, 328 > -e: 268, 292; -i: n, 40, 147, 210, 

251, 264, 271; -lerde: 255; -leri: 218, 221, 274; -lerine: 225; -luye: 2n. 
i§an (P) they: (a) . 
i§bu (T) this: 123, 171, 222. 
i§it(d)- (T) to hear; to listen > i§id: 14; i§it: 5; -en: 333; -di: 162; -icek: 41; -up: 281, 303. 
i§1e- (T) to make; to do > -dise: 72; -yen: 328. 
i§1eri yit- § to ruin > "yitdi . .. i§leri": 154. 
it-'I [-- > eyt-] (T) to tell, to mention > -(d)elum: 9; -mediler: 6. 
it- II (T) to make, to do; to oppress > -di: 66, 85, 133, 141, 146, 258; -diler: 60; -dugi: 291; -(d)e: 151; -

(d)en: 211; -( d)er idi: 6; -gil: 195; -( d)iben: 76. 

lisreya\ca < asra yaJ,ca, isrege�e < asra ge�e. I am grateful to �inasi Tekin for bringing this etymology 
to my attention. 
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i'tirai: it- § to interrupt >  "i'tiraz itme": 14. 
itmim (A) a completing, perfecting, fInishing > -dur: 2. 
iy (T) oh! : 226, 284. 
i'zaZ eyle- § to honor, to treat with respect >  "i'zaz . . . eyledi": 36. 
� [-- > izoik] > -I: 55. 
izoik [-- > �] > -i: 79. 
m (A) greatness > -e: 327. 
�w (A) acceptance, agreement: 177. 
��- (T) to run away > -ru: 167; -ddar: 244. 
�der (A) destiny: 87. 
�c;Ii (A) judge of Islamic canon law, and, in Ottoman history, governor of a � > -ler: 273. 
W mythical mountain > -I: 174. 
Wer [-- > kifir, kiiff"ar] (A) infIdel, unbeliever: 60 > -e: 41, 176; -i: 52, 55, 58, 61, 71; -ful: 74. 
kafi (A) adequate: 174. 
kifir [-- > kifer, kiiff"ar] (A) infIdel, unbeliever: 105, 111, 117, 229, 247 > -de: 103; -den: 171; -di: 4; -e: 91, 

92, 151; -i: 37; -in: 80; -Ie: 12; -un: 40; kafrr idi: 184. 
:pm (A) distress; deep sorrow > -I: 128; -Idl: 4; -Iyrru: 92. 
� it- § to destroy, to kill > -di: 125. 
� kd- § to destroy, to kill > "lpldI ... \cahr": 229. 
:pI- (T) to remain, to stay, to be kept > -a: 204; -dl: 50, 245; -ddar: 193; -madl: 63, 192, 269, 270; -ml dl: 

217; our: 23. 
:pI'a (A) fortress, castle: 107, 259 > -lar: 111. 
kamil (A) perfect: 137, 255. 
�u (T) all, the whole; everybody: 10, 103, 160, 168, 189, 193 (2), 213, 269, 291 > -dan: 19, 21, 315, 324; -

nun: 21, 154; -SI: 208; -sda: 144; -SlDl: 262, 266, 276; osmun: 12, 317. 
� (T) blood > -a: 242, 247. 
�d (T) wing > -mcadur: 306. 
�da (T) where?, wherever: 69, 109, 112, 224. 
�iin (A) law: 8 > -da: 7. 
m (P) act; work; service: (d). 
�'r (A) bottom, deepest part of a sea or of a matter > -mda: 23. 
({araman: (h), 158, 167, 265. 
� [-- > ({aramanlu]: (h). 
Karamanlu [-- > Karamaniyan] > -da: 169. 
�V3§ (T) female slave, servant, maid: 73. 
\carde§ (T) brother > -leri: 154. 
karger (P) something that works; worker: 172. 
kanzir it- [-- > karzir it-] § to battle, to fIght > "itdi karzar" : 38. 
� (T) opposite, opposite side or direction: 61. 
1pm: (A) loan, a lending: 183. 
karzar it- [-- > kanzar it-] § to battle, to fIght > "i(d)iben karzar": 201; "itmeyeviiz karzar": 198. 
� eyle- § to "attempt to go > -di: 281. 
�tamoniyye: 264. 
� (T) presence > -rna: 35, 83, 143, 196; -mda: 31, 148, 300, 306. 
� �t § in layers: 243. 
� it- § to kill > -( d)eler: 52. 
�ygu (T) sorrow > -Ian: 220; -SI: 139. 
kayinat (A) world; universe: 205. 
�� > -a: 156. 
� (A) misfortune; fate: 249. 
�yye (A) affair: (b). 
kelisi (P) church: 112, 114 > -yrla: 77. 
kem (P) little, few; deficient: 4, 22, 220. 
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kemaI (A) perfection; maturity: 129 > -e: 129. 
kendii (T) oneself; self, own > -ye: 235. 
kendiini ur- § to hurl oneself (at someone) > "kendiilerini urmaga": 207. 
keran (P) limit: 310. 
kerem (A) kindness, goodness; nobility: 327. 
key (P) the best; great; quite: 26, 65, 153. 
kez (T) time: 115, 225. 
�- (T) to render; to make; to constitute > -ru: 145, 171, 267. 
� (T) sword; saber > -I: 88, 172; -Idur: 29; -tla: 48; -ma: 166; -mdan: 155. 
�- (T) to crush > -dtlar: 59, 188. 
� (T) winter: 290. 
:ptal eyle- § to fight; to go on a campaign > "eyledi...�ta1": 115. 
� (T) woman (women): 198, 199. 
ki (P) who, which, that: 3, 9, 13, 24, 30, 32, 37, 44, 52, 56, 57, 72, 81, 84, 86, 103, 108, 123, 140, 144, 146, 147, 

149, 151, 156, 159, 175, 180, 183 (2), 192, 194, 195, 196, 197, 203, 210, 211, 213, 233, 238, 239, 253, 270, 
273 (2), 275, 276, 314, 320. 

kibr (A) haughtiness > -den: 309. 
D9 (T) child (children): 213, 268. 
kim I (T) who, which, that: 6, 8, 11, 16, 26, 30, 46, 51, 63, 64, 69, 71, 83, 96, 97, 101, 102, 107, 109, 110, 112, 

124, 136, 148, 149, 151, 160, 174, 176, 179, 181, 191 (2), 196, 197, 201, 204, 206, 212, 218, 222, 227 (2) , 
240, 241, 246, 257 (2), 269, 282, 284, 285 (2), 286, 287,290, 291, 292, 293, 295, 299 (2), 311, 317, 319, 
323 (2), 332, 333. 

kim II [-- > kimse, kimsene] (T) who; whoever: 124, 180, 228, 329 > -diir: 311; -ler: 125; -leri: 125. 
kimi (T) some (of them): 4 (2). 
kimse [--> kimsene, kim II] (T) someone, somebody, anyone, anybody: 331. 
kimsene [-- > kimse, kim II] (T) someone, somebody, anyone, anybody > -den: 163. 
kin al- § to take revenge (on) > -avuz: 196. 
kine dur- § to become hostile > -dtlar: 42. 
Kirdgar [-- > � U� Samed, Tangrt] (P) God: 201. 
ki§i (T) individual, person, human being; one: 34, 46, 121, 178, 192, 210, 211, 212, 217, 226, 251, 333 > -yi: 

195. 
� (P) sown field: 270. 
�r (P) country, region > -de: 270. 
kitab (A) book; sacred scripture > -a: 13; -wi: 20. 
1citabe (A) book; inscription: 313. 
�o- [-- > �oy-] (T) to leave > -ru: 263; -madl: 266; -madtlar: 189. 
�OIl§1 (T) neighbor > -lar: 283. 
I>onya: 265 > -dan: 35; -chn: 45. 
�op- (T) to break out; to begin; to come > -altdan: 227; -dl: 165, 240. 
�or� dii§- § to be afraid (of) > "dii§er idi \<or\nya" : 89. 
�or� (T) fear > -dan: 186. 
�ova git- § to run after > -di: 245. 
�oy- [-- > �o-] (T) to leave > -uban: 143. 
KOpribi$ar: 53. 
�dret (A) power: 17. 
� (T) slave: 73 > -tla: 245. 
:({ul huva'llahu a1;lad § "Say, God is One" [({ur'an: Siiretii'l-ibla!? (112), 1] : 24. 
� it- § to enslave > -( d)er: 301. 
J.(ur'an the �ur'iin: 320 > -dan: 182; -dur: 20. 
� (T) dry: 242. 
� (P) effort; endeavor > -i: 90. 
�t (A) strength: 152. 
kiiffiir [-- > kafir, kafer] (A) infidels, unbelievers: (a), (k), 244. 
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kiifr (A) blasphemy: 74, 117 > -i: 61, 113. 
kiifr ebJi"[-- > ebI-i Jdifr] § infidel, unbeliever > -ni: 115. 
kii§te (P) corpse; killed, murdered (person) > -ler: 243. 

Ii i1ibe iI1i'lliib § There is no god but God > -1: 113. 
libiid (A) necessarily; undoubtedly: 43, 121, 216, 221, 236, 317, 321. 
lic::irem (A) necessarily; of course: 18, 27, 38, 110, 176, 218, 220, 295, 327. 
Ja'l-reng (P) ruby-colored: 242. 
Urende > -yi: 265. 
latif (A) beautiful; charming: 73. 
Uz: (k) > -a: 93, 236, 237. 
leb (P) lip: 126. 
IC§ker (P) army; troops: 39, 54, 102, 104, 105, (h), 160, 184, 237, 305 > -i: 117; -ini: 33. 
le§ker-§iken (P) one who breaks up armies: 100, 185. 
�-i kerem § the tablet of benevolence > -den: 147. 
leyl (A) night: 271, 279. 
1iki [-- > Jikin] (P) but; however: 185, 217, 248. 
Jikin [-- > liki] (P) but; however: 90 (2),158, 305. 
lutf (A) kindness, goodness: 4, 128 > -1: 155; -ua: 145; -rna: 302. 

magrib (A) the west > -de: 108. 
mih (P) moon; month: 44, 132 (2), 167. 
mabv it- § to destroy > mahv it: 180. 
mabv 01- § to perish > -a: 204. 
ma�am (A) place: 233. 
mil (A) property; possession; booty: 39, 85, 111 > -1: 12. 
ma'miir (A) (place) which has been developed: 269. 
ma'riif (A) known, well-known, renowned > -1m: 96, 153. 
IIla$Iiif (A) bestowed; used > -1dt: 153. 
mecmii' (A) all: 258 > -1: 185, 214. 
meded (A) help: 159, 163. 
meger (P) apparently: 247. 
melik [-- > miiliik] (A) ruler; sovereign; sultan: 149, 315 > -ler: 3; -lerden: 314. 
memleket (A) country: 102 > -de: 267. 
meni$tb (A) important rank: 259. 
Mente§C: 263. 
menzil (A) station > -den: 123. 
merg (P) death > merg idi: 88. 
m� (A) battle, combat: (h). 
mescid (A) mosque; small mosque: 70, 77, 114. 
mC§8iil (A) busy: 268. 
m� (A) endowed > -1m: 96. 
mey (P) wine: 272. 
Mtga}pra: 116. 
� 280, 281. 
mi\1net (A) trouble: 190. 
mihr (P) sun; love; desire: 132, 167 > -ini; 123; -iyidi: 92. 
_ab (A) niche of a mosque indicating the direction of Mecca: 70. 
�dar (A) quantity, amount: 229. 
Mildeni > -ye: 288. 
millet (A) people; nation > -i: 227. 
Mir Sii1eyman [-- > Sultanu's-sa"idi'§-§Cbid Emir Siileyman]: 298, 313. 
Mogol: 5. 
mulJafet �- § to bestow fear > "�alm1§ldt ... mubafet": 91. 
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Mubammed: 316 > -diir: 119. 
Mubammed iimmeti § the community of Mohammed ( = the Muslims): 227. 
muJJli$ (A) sincere: 217. 
miim (P) wax > -a: 301. 
mUD$1f (A) just, equitable, fair > -Iru: 68. 
murid (A) wish, desire: 82, �, 32� > -I: 110. . 
Murad Beg [-- > Murad Beg Gizi, GiziMurad, GiziUin, Sultan-lSa"id Murad Beg]: (h), (k). 
Murad Beg Oiiii [-- > Murad Beg, Oizi Murad, Oiiii:{JiIl, Sultan-I sa"id Murad Beg]: (g), (i) . 
musabbar (A) conquered, taken: 235. 
mU$awcr (A) depiction; depicted: 88. 
m� (A) certainly, absolutely: 252. 
m� (A) certainly, absolutely: 250. 
mUbteli (A) addicted to; having a passion for; suffering from: 190, 209, 216. 
miihr (P) seal: 301. 
miijde (P) good news: 284, 285, 286. 
miilk (A) country; state: 294, 305, 306, 307 > -e: 146; -i: 174. 
miiliik [-- > meJik] (A) sovereigns; ruler; sultans: (a),  75 > -in: 229. 
mii'min (A) true believer: 80 > -e: 91, 92. 
miiriivvedii (A + T) generous > miiruvvetlu durur: 308. 
Miisiilman (A) Moslem(s) > Miisiilman idiler: 11. 
mii§teri (A) desirous (for): 303. 
Mii§teri (A) Jupiter: 300. 
miiyesser (A) facilitated by God: 171. 
Di� (p) necessarily: 293. 
n3gehan (P) suddenly: 1. 
�d (A) esteem > -in: 328. 
nak$ (A) deficiency: U9. 
� ur- § to adorn > -ur: U7. 
nnus (A) church-bell: 112. 
na'l (A) horseshoe > -in: 304. 
nile it- § to moan > "itdi nale": 130. 
Dim (P) fame; reputation: 85, 94. 
Dimdar (P) famous, illustrious: 38, 53, 55, 76, 89, 102, 109, 174, 266. 
Dime (P) story: 13. 
nan (P) bread: 85. 
nasaz (P) improper > -Iru: 144. 
� bul- § to obtain a portion > ''bulurlru .. .  n�ib'': 140. 
nisib (A) something that cancels (the validity of something): 20. 
� (A) understanding; a looking: 148, 275. 
J13?3I' eyle- § to look at > "eyle n�": 283. 
� it- § to look at > "itseii n�": 241. 
J1a?m (A) poetry ; -I: 325. 
ne (T) what?, whatever, how?, which?: 59, 72, 99, 103, 120, 122, 146, 169, 204, 232, 237, 263 (5), 270 (2), 

276, 293, 298 > -diir: 2, 121; ne durur: 62, 274. 
neberd it- § to fight, to battle > "i(d)eler . . .  neberd": 238. 
n� (T) why?, for what?: 15, 251, 286. 
net" (A) a benefiting > -i: 138. 
net" eyle- § to be useful, to be of use > -mez: 130. 
nefs (A) one's own personality > -i: 309. 
nehar (A) day; day time: 133, 271, 279. 
Neriinan-l Zaman [-- > OrlJin bin 'O§Dlan. OrlJinl: 86. 
nesne (T) inspiration; remark; thing, anything: 1, 189 > -dur : 183; -ye: 328; -yi: 311. 
nevciivin (P) young man > -Hit: 152. 
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nevpeblevan (P) heroic: 152. 
nevvera'lliihu �ehu § May God glorify his tomb: (n) . 
ney (P) a reed flute played especially in Mevlevi music; today it is still one of the fundamental instruments 

of classical Turkish music: 272. 
neu it- § to devote > -di: 151. 
nice [-- > ni�] (T) how?, in what manner or degree?, how many?, many: 81, 198, 200, 278, 310 > -yidi: 5. 
ni� [-- > nice] (T) how?, in what manner or degree?, how many?, many: 70, 115 (2), 122, 141, 170 (2), 329 

> -leri: 141; -lerilii: 142. 
nihan eyle- § to make (something) invisible > "eyledi...nihlin": 113. 
nihan 01- § to hide oneself > "olml§m nihlin": 248; "olml§dur ... nihlin": 125. 
nihayet (A) limit, end: 302. 
n'iknam (P) famous; one who has a good name or reputation: 256. 
ni'me'l-feti § He is the most generous one: 308. 
ni'met (A) abundance; benefaction: 78 > -i: 234; -inden: 140. 
nire (T) where, wherever > -de: 63; -ye: 51, 107, 241, 172. 
ni§e (T) why?, how?: 15, 69, 293, 322. 
nit- (T) to do (something) > -di: 313. 
nol- (T) to happen, to occur; to become > -a: 315; -dl: 334; our: 25. 
niir (A) spiritual light: 320, 329. 
n11$I'et bul- § to obtain God's help > -m: 76. 
Nii§inrevan [-- > Nii§irvan]: 299. 
Nii§irvan [-- > N�evan] > -a: 284. 

o [-- > 01) (T) he > -iia: 264. 
oda �- § to burn and destroy > -a: 103; -dl: 112; "ya\cdtlar oda": 71. 
og(u)1 (T) son: 198, 199 > -I: 50; -lym: 94; -Iyi�iin: 130. 
ogJan (T) child (children): 59, 188; -lar: 192. 
Oguz > -dan: 34. 
01 [-- > 0] (T) that; those; he, she, it: 2, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 18, 19 (2), 22, 25, 30, 32, 34, 40, 41, 44, 47 (2), 48 

(2), 51, 53, 54 (2), 55, 56, 57, 64, 66, 71, 72 (2), 75, 78, 80, 81, 83, 88, 89, 96, 98, 102, 107 (2), 109, 110 
(2), 112 (2), 114 (2), 115, 119, 129, 139, 142 (2), 145 (2), 150, 153, 157, 159 (2), 163, 176, 186, 190, 200, 
204, 210, 213, 231, 244, 246, 249 (2), 250, 252 (2), 255 (2), 256, 259, 260 (2), 261, 262, 265 (2), 266 (2), 
268, 270, 271, 276 (2), 282 (2), 285, 286, 287, 288, 297, 299,308 (2), 309, 314, 321, 332 -dur: 20, 46, 
151, 159, 285, 315; -1m: 156; 01 durur: 204, 212, 320, 332. 

01 arada § there 108, 246, 250, 299. 
01 araya § there 212. 
01 �dar § this much: 108. 
olar [ anlar] (T) they: 31 (2) > olar durur: 227; -a: 184, 206, 209; -dan: 278; -ufula: 239. 
01- (T) to be; to exist; to happen, to occur; to become; to have > -a: 8, 30, 69, 148, 149 (2), 175, 178, 180, 

192, 196, 210, 211, 230, 257 (2), 278, 299; -all: 228; -am: 199; -an: 16, 20, 27, 28, 29; -anud: 26, 147; -
aSldur: 27; -m: 19, 21, 38, 43, 51, 64, 66, 67 (2), 74, 75, 81, 84, 106, 110, 131, 141, 146, 158, 159, 167, 
171, 172, 173, 179, 183, 215, 218, 220, 221, 223, 239, 250, 252, 255 (2), 271, 281, 298, 303, 317, 321; -
dtlar: 154, 166, 187, 190, 192, 193, 209, 214 (2), 216, 268; -lban: 195, 215; -madI: 269, 270; -madm: 307; 
-maga: 106: -maya: 178, 181, 199; -maz: 251; -masun: 330; -ml ldl: 34, 83, 155, 242; -sa: 139, 225; -sun: 
330; -up durur: 309; our: 16, 23, 26, 29, 124, 177, 200, 264, 273, 293, 299, 323, 328 (2); -urlar: 233; -ursa: 
197; our nu: 22; our ohban: 168. 

ola kim § so that: 32. 
o� (T) arrow > -da: 87; -mud: 173. 
ora (T) that place > -da: 69, 101, 106, 214, 246, 292; -dan: 37, 244. 
Orhan [-- > OrlJan bin 'O�lin, Neriman-l Zaman]: 57, 68, 82, 86, (f), 101, 130, 134; -1: 66. 
Orhan bin 'O�an [-- > Orhlin, Neriman-l Zaman]: (e). 
'O§Dl3n: 50, (d), 51. 
'O�ani [--> 'O�ani) > -ler: 222. 
'O.§D13nI I-- > 'O�iml: 273 > -ler: 69. 
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otm- (T) to stay; to take the position > -a: 290; -dl: 254, 267. 
otuz to� § thirty-nine: 135. 
Ode- (T) to pay > -necek: 183. 
akii§ (T) much; long; many; far too much > -dfu: 231. 
al- (T) to die > -di: 30, 234, 282, 285, 286; -dugi: 287; -dugine: 283; -dugfiiiden: 283; -dure: 104; -dureler: 

37; -icek: 57; -ince: 97; -iserem: 286; -mediler: 31; -mekden: 232; -meyem: 285; -up: 284; -urem: 282. 
alii (T) dead > -ye: 130. 
'amr (A) life-span: 331 > -den: 312; -iiiii: 124. 
'Omer: 68, 69, 273, 299. 
on (T) front; first, at frrst; before: 16, 315 > -den: 314, 323; -din: 322; -inden: 167. 
an- (T) to object > -megil: 122. 

pak-din § true believer: 211 > pak-dIn idi: 82. 
pak-� § true believer > -1m: 231. 
pak-i� § devout believer: 82, 231. 
pakize-din § sincere believer: 217. 
Pa§a Sinan: 85. 
paye (P) degee of rank > -si: 330. 
payimaI it- § to destroy >  "itdi payimal": 115; "itdi.. .payimal": 39. 
pazi§ib [-- > pazi§eb] (P) padishah, sultan; sovereign: 66, 137 > -a: 148. 
pazj§ibr (P) sultanate: (e), (g), (1)" (n). 
pazi§eb [-- > pazi§3hl (P) padishah, sultan: 22. 
penah (P) refuge: 29, 66, 155, 159. 
pes (P) then, therefore, consequently; moreover; however: 32, 142, 178, 293, 310, 316. 
peyember (P) messenger: 194. 
peyk-i � § death: 173. 
peykin (P) spearhead > -1: 173. 
pir (P) old: 59. 
pi§vi (P) leader: 258. 
pfi§t (P) protection; support: 29, 66. 
ra (P) particle sufftxed to a noun or pronoun as a sign of the definite direct object: (t) . 
rabat (A) comfort > -1: 234. 
rabmet (A) compassion > -di: 91. 
rabt (P) trappings of a horse: 135. 
rabt u biiDglih (P) belongings > -1: 168. 
� (P + T) honesty: 278. 
ray (A) opinion, judgment > -lla: 105. 
rayit [-- > rayet] (A) flags, banners: 67. 
rayet [-- > rayit] (A) flag, banner: 74, 117. 
red (A) a repelling or rejecting: 24. 
reften (P) to depart: (i) . 
re�r (P) place through which a road passes; frequented place: 121. 
rebniimiin (P) guide: 84. 
rene ii ta'ab �k- § to have trouble and difficulty > "�ekup renc ii ta'ab": 79. 
Resiil the Prophet [Mohammed] : 19. 
revan it- § to sacrifice > "i( d)eler ... revan": 203. 
revan 01- § to go (against) > "oIm ... revan": 134; "oldugm revan": 41. 
nZa (A) pleasure: 175. 
� (A) plenty: 31. 
rirat (A) sublimity > -iniiii: 330. 
ri§vet (A) bribe > ri§vet durur: 274. 
rivayet it- § to read the verses of the �ur'an > -( d)eyim: 182. 
riyaset ehli § one who has ruling ability > -di: 95. 
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riiI}. (A) spirit > -mdan: 253. 
RUm: 161, 235, 269 > -a: 156, 294; -dan: 260. 
rii§en (P) bright, shining; clear: 133, 298. 
rUz (P) day: 58, 132. 
rUz-l riistebiz (P) the Day of Resurrection: 165. 
riizi (P) portion, lot: 45. 
riizigar (P) time: 240, 279. 
riimlt (A) spear, lance > -inden: 87. 
Riistemi: 90. 
riitbet (A) degree > riitbet ile: 315; -de: 318. 
sa'adetlii (A + T) prosperous: 203. 
¢a (A) sincerity: 216. 
�-ara (A + P) embellisher of the ranks > -YlCh: 98. 
�i tedbir § one who has precaution: 137. 
�a (A) desert: 270. 
sa'id (A) auspicious: 30, 250. 
sal (P) year: 44, 132, (g) . 
sal- (T) to send > -w: 37, 54. 
$3lIled (A) protector: 159. 
Samed [-- > {J� 1;Iat, Tangn, Kirdgar] (A) God: 163. 
Sam-l Siiviir: 89, 174. 
Simsu.n -a: 260. 
san- (T) to think > sanma: 30; -asm: 88; -a)'lduii: 165. 
saiia [-- > sen] to you; for you: 14, 124, 182, 222, 283, 287, 314. 
SarulJan; 263. 
�yd it- § to take, to conquer > -di: 174. 
saye (P) protection > -si: 330. 
sayevar (P) protector: 329. 
sebeb (A) cause, reason: 191. 
selJivet ehli § munificent > -di: 95. 
�mer (A) fruit: 318, 319. 
sen [-- >  saiia] (T) you (sing.): 230, 287, 322. 
serefraz (P) eminent, superior; uplifting: 131. 
sernigiin (P) inverted; oppressive: 74, 117, 131, 187, 244. 
serteser (P) from the ftrst to the last: 11. 
server (P) leader > -i: 246; server idi: 86. 
serverlik (P + T) quality of a leader; superiority: 94. 
sev- (T) to like > -erdi: 256. 
seza (P) suitable; convenient: 106, 151, 277. 
Sl- (T) to break > -nd1: 165. 
Sl�a- (T) to leap > -yup: 249. 
$!fat (A) attribule: (d). 
si (P) thirty: (g). 
sim (P) silver: 73. 
simber (P) fair-breasted: 73. 
Sinan: 83. 
sindan (P) anvil > -a: 172. 
sipah (P) army: 245. 
sipibr (P) sky: 167. 
met (A) character: (d) > -ini: 3. 
SMis: 260. 
siyaset (A) governing: 95. 
siz (T) you (pl.) : 197. 
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!;On (T) last; end: 315, 323 > -a: 314; -1: 20. 
I;Oiira (T) then, afterwards; after; later: 15, 16, 18, 19, 21, 320, 321, 324. 
�r- (T) to ask; to call (someone) to account > -m: 25, 276. 
SOgiit: 48. 
sOyle- (T) to say; to mention > -di: 281; -diim: 3. 
sOz (T) word; remark: 182, 231 > -den: 222; -e: 24; -ler: 2; -lerde: 9; -i: 162; -ini: 334. 
$U (T) water: 209, 213 > -ya: 208; -yt: 210. 
� (A) peace > -1m: 41. 
sultan (A) sultan; sovereign: 110, 250, 327 > -rna: 280; -larmiiti: 5. 
Sultin 'AIa'ii'd-din Sa'id: 25. 
Sultin Bayezid [-- > Sultan-l pIriiz BayezId bin Gm Murad, BayezId Beg]: 254. 
Sultin Ber� (m). 
Sultin-l pIriiz BayezId bin Gm Murad [-- >. sultan Bayezid, B�ye2i'd Beg] : (I) . 
Sultin-l sa'id Murad Beg [-- > Murad Beg GazI, Murad Beg, Gm Murad, Gm 6an]: (k) . 
Sultinu's-sa'idi'§-§ehId Emir Silleyman [-- > Mir Silleyman]: (n). 
Sultin Yiigi > one: 35; -ni: 157. 
$UD- (T) to extend; to give > -m: 156. 
Siire-i � § the name of the 112th siire of the }S:ur'lin: 322. 
Silleyman P8§8: (£), 94. 
siir- (T) to drive away > stir: 181; -diler: 61, 189. 
sUst (P) withered away; weak: 215, 221. 
§lid (P) happy: 199. 
§lidan (P) glad > -1m: 139. 
§all (P) shah; sultan, padishah: 40, 44, 147, 167, 245, 267, 273, 284, 298 > -da: 149; -1: 158, 249; -1m: 324. 
Slim: 161, 290 > -a: 281. 
§ar� (A) the east: 307. 
§art (A) condition: 94, 177. 
§liyed (P) if: 197. 
§eb (P) night: 58, 133. 
§eCli'at (A) bravery: 95. 
§eCer (A) tree > -den: 318. 
§ehadet (A) martyrdom, death of a Muslim in battle: (k), 254. 
§ehId (A) martyr, one who dies in battle for Islam: 25, 30, 250, 252 (2), 254. 
§ehr (P) city: 65, 102, 107, 118, 229, 259, 262, 266, 297. 
§ehriyar (P) sovereign; sultan: 259, 262, 297. 
§eU (A) perdition: 92. 
§er (A) evil: 179. 
§er' (A) the law of God: 62, 274. 
§erl}. (A) story; explaining > -in: 311; -ini: 5. 
§erl}. it- § to tell > -( d)eliim: 334. 
Seyb Efendi: 258. 
§ifii (A) a healing: cure: 92. 
§imdi (T) now: 9, 78, 80, 119. 
§im ir-zen (P) swordsman, warrior: 100. 
§Trane (P) lion-like; brave: 164. 
§ir-gir (P) one who captures lions; brave > §Ir-gIr idi: 100. 
§irk (A) becoming companion or partner with God; polytheism: 28, 63, 200. 
§iiyle [--> §iiyle ki, §iiyle kim] (T) in that manner, so; like: 148. 
§iiyle ki [-- > §iiyle, §i>yle kim] § in such a manner that; just like: 183, 239. 
§iiyle kim [-- > §i>yle ki, §i>yle] § in such a manner that; just like: 96, 174, 282, 285, 286. 
§iimi (P) inauspiciousness: 0). 
tli (P) even until, even into; until; even as far as: 262. 
tli kim § so that, in order that: 40. 
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ta pi vii set § from head to toe: 247. 
ti'al (A) worship; act of obedience to God: 271 > -e: 177, 179; -inden: 178; -iifi: 177. 
tab (P) power, strength, ability: 152. 
tac (A) crown: 135, 150, 316. 
tag (T) mountain: 270. 
tagyir (A) a changing of a thing for something else; abusing: 274. 
tabt (P) throne, sovereign's throne: 135, 150. 
�dir [-- > ta@'r] (A) predestination > t�dIr idi: 291; t�Qrr ise: 293. 
taPir it- § to constitute > -diler: 62. 
ta1gir [-- > �dir] (A) predestination > -i: 292. 
ta1gir it- § to preordain > -di: 56. 
taleb eyre- § to want,to demand > "eyledi taleb": 79. 
taleb it- § to want; to demand > "itsen taleb": 126. 
Talut: 219 > -1: 206. 
tama' it- § to covet > "itdi tama"' : 236. 
tamam (A) complete, finished: 94, 161. 
tamam eyre- § to complete, to finish > "eylediim ... tamam": 325. 
tamam it- § to complete, to ftnish > -( d)er: 127; -( d)ibile: 311. 
tamam 01- § to be finished > "ola ... tamam": 13. 
Tango [-- > l:J� � Kirdgir, Samed] (T) God: 30, 105, 292 > -dan: 134, 191, 218; -nun: 28, 312. 
ta� (T) to worship > -m: 114; -tldugt: 119. 
tarac it- § to plunder > -di: 58. 
tarib [-- > tevarIh] (A) history > -ini: 240. 
tarumar 01- § to be destroyed > "olm tarumar": 169. 
ta§ (T) stone: 242. 
Tatar: 41, 166 > -da: 160. 
taze (P) fresh: 133. 
tebah 01- § to be destroyed, to be devastated > "ola ... tebah": 40; "oldl tebah": 284; "oldtlar ... tebah": 155. 
Tebbet one of the names of the 111th sUre of the �ur'an: 24, 322. 
tedbrr (A) precaution > tedbrr idi: 291; -i: 292, 293. 
te1Jir (A) delay: (b). 
telef 01- § to be lost, to be destroyed > "ohban te1er': 166. 
Temiir: 294 > -un: 295. 
ten (P) the body > ten idi: 243. 
tendiiriist (P) healthy: 215. 
teng (P) narrow; unbearable: 158, 239. 
terk (A) abandonment: 191. 
terk it- § to leave > -diler: 168; -( d)eliim: 202. 
terk-i din �- § to sacriftce (one's) life > -undl: 99. 
tersa (P) Christian: 237. 
te§D.e-ciger (P) extremely thirsty: 208. 
tC§VI§ (A) difficultY: 43. 
tevaDb [-- > t:iirib] (A) histories (history): (a) > -i: 1, 226, 333. 
tevekkiil (A) a putting of one's trust in God > tevekkill-c;iin: 163. 
tevl;aId (A) monotheism: 63. 
Tevrit the Torah: 320. 
ug (P) sword: 165. 
ug-zen (P) swordsman: 185. 
tire (P) dark: 133. 
tIrendaz (P) archer > tIrendaz idi: 185. 
hz [tTz] (P) sharp: 165. 
togo gel- § to become good > -di: 72. 
tognl- (T) to be better, to be improved > -a: 46. 

190 



�edi's History of the Ottoman Dynasty 

ToW > -1: 260. 
tol- (T) to become full > -dl: 81, 118, 294. 
tolu (T) full: 243 > -dur: 78. 
toprag (T) soil > ella: 242; -uti: 126. 
Turgiid: 161. 
tut- (T) to invade > edt: 157. 
tiirbe (A) mausoleum: 232. 
TUrk: 161, 166. 
tiivan (P) might: 152. 
u [-- >  ii, ve, vii] (P) and: 4, 8, 17 (2) , 23, 36 (2), 44, 58, 68, 73, 85 (2), 88, 107, 111, 112, 118, 126, 128, 129, 

130, 132 (2) , 135, 136, 138, 150, 152, 161 (3),  168, 198, 199 (2) ,  232, 243, 260, 270, 274, 294, 299, 305, 
307, 326, 329. 

u (P) he; him: (d), (k) . 
u� uca § from the ftrst to the last; one by one: 219. 
ugra- (T) to stop by; to come > -dtlar: 208; -yan: 121; -yup: 210. 
uIu (T) great; adult: 51, 65, 94, 110, 146, 213, 268. 
Ungurus > -uti: 93. 
umt- (T) to forget > -( d)lldt: 68. 
ur- (T) to attack; to conquer; to hurl; to hit something against something; to hit and kill > ur: 57; -alar: 52; 

-dt: 39, 164, 249; -dtlar: 42, 189; -du�da: 301; -up: 37. 
Urmiya: 194, 197. 
lJ§aD.- (T) to be broken into pieces, to be shattered; to be routed > edt: 165; -urdl: 87, 108. 
uy- (T) to join > -dt: 46. 

ft [-- > U, ve, vii] (P) and: 3, 17, 29, 34, 39 (2), 65 (2), 66, 70, 73 (2), 78, 97, 102, 117, 118, 126 (2), 129, 132 
(2), 137 (2),  138, 140, 142, 145 (2), 148, 152, 159, 160, 161, 167, 187, 188, 192, 193 (2), 217, 229, 237, 
245, 259 (3), 26� 266, 267, 271, 27� 279, 295, 297, 305, 320, 327. 

� (T) three > -den: 18; -i: 116. 
u� yiiz on � § three hundred and thirteen: 217. 
iimmeti ta'lii vela tu'1i § My people will ascend and nothing can rise above them: 230. 
list (T) on; above > -inde: 243; -ine: 49, 279. 
iivez (T) mosquito > -fiti: 306. 
iizre (T) on, upon: 60, 182, 207, 228. 
va'de ir- § (for one's hour of death) to be at hand > -iben: 134. 
va1}§et (A) wildness, savageness: 296 > -diir: 296. 
val;ty 01- § to be inspired > edt: 210. 
v$ (A) time: 40. 
var I (T) there is; there are: 59, 169, 237 > var durur: 78. -dl: 152; -dur: 9; -ldl: 63, 90 (2),  160, 194; elSa: 

179; -sa: 204. 
var II (T) wealth; all: 305 > -1: 169. 
var- (T) to arrive, to reach; to go towards > edt: 105, 107, 288; -dtlansa: 224; -dlytsa: 51; -madtlar: 186; -

maga: 207; -ursm: 287. 
V� 161. 
� (A) praise; qUality >  ella: 325; em: 303. 
ve [-- >  U, ii, vii] (A) and: (a), (d) (2), (f), (h) (2), (i), (k) (2) . 
vefit (A) death: (m). 
veli (P) but: 7. 
velvele dii§- § to have clamor > "dii§mi§ idi ... velvele": 93. 
vesvese (A) preoccupation: 2. 
ve2ir (A) vizier: 146. 
vilayet (A) province: 54. 
vir- (T) to give, to bestow > -di: 17, 44, 163, 259, 326; -diler: 111; -diirdi: 276; -eliim: 201; -en: 328; -iben: 

303; -iliir ise: 312. 
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virbi- (T) to send > -di: 52, 71, 101; -diler: 237. 
vizaret (A) vizierate: 146. 
VIZC: 116. 
vii [-- > ve, U, ii] (P) and: 12, 19, 25, 55, 59, 63, 77, 100 (2), 102, 105, 109, 116 (2) , 131, 133, 144, 152, 162, 

184, 185, 202, 214 (2), 231, 247, 252, 259, 263, 265, 267, 279, 294, 300, 327. 
viiciid (A) existence: 17, 319 > om: 238. 
viiciida gel- § to be created > "geldi wenda": 128. 

ya (P) either; or: 140, 270, 299, 311. 
ya leyteni kiintii tiirah § Would that I were dust f({ur'an: Siiretii'n-nebe' (78), 40] : 304. 
yad (T) foreign; away (from home): 199. 
yadigir it- § to go down in history > "itdi ... yadigar": 240. 
ya8t (T) enemy: 154. 
� (A) surely, certainly: 29, 296, 332. 
yaDa (T) toward; side; direction: 45, 52, 54, 71, 171, 241, 261, 287 > -dan: 58, 159; -dm: 62. 
ya� (T) to do; to make; to build > -m: 114, 232, 233. 
yar (P) friend > -1m: 160. 
yara- (T) to be good > -ya: 200, 212. 
yar� it- § to be equipped with arm,s > -( d)e: 290. 
yarat- (T) to create > -m: 317. 
� (T) wet: 242. 

' 

yat- (T) to lie down > -urIm1§: 247; -urken: 249. 
yavuz (T) bad; inauspicious: 181, 277, 309. 
ya� (T) badness > -dur: 277. 
yaz- (T) to adorn, to embellish; to write > oar: 127; -tIm: 322. 
yazm (T) in summer: 290. 
�- (T) to destroy, to demolish > -a: 103; -dl: 112, 114; -lban: 77. 
� �- § to destroy, to demolish > -up: 55; "y4uban ya1.cdtlar" : 71; "y4ulup ya1.ct1dt": 297. 
yd (T) year: 118, 135. 
yi- (T) to eat > -diigi: 12; or: 122 (2). 
yig (T) better; profitable: 16, 318, 321. 
yigit (T) young man > -Ier: 170. 
yigrek (T) better: 323 > -m: 18. 
yikpare (P) entirely: 320. 
yir (T) world; place; side, direction; country: 243, 269 > yir durur: 122; -de: 119, 236, 245; -den: 73, 142; -e: 

173; -i: 28; -idiir: 80; -in: 57; -inden: 61; -ine: 50 (2), 254, 298, 331. 
yir alb § under the earth > -nda: 125. 
yir yiizi. § the face of the earth, the world: 158, 239. 
yire so�- § to eradicate; to throw (something) to the ground > -Iban: 61; -up: 113. 
yirine yit- § to hit the target > -di: 72. 
yirini al- § to take one's position > "aldl ... yirini": 136. 
yit- (T) to come > -diler: 62. 
yitiir- (T) to destroy, to eradicate; to throw > -di: 142; -diler: 61. 
yobsul (T) poor, destitute > yobsul iken: 75; -a: 36; -ken: 141. 
yo� (T) there is not: 9 > -dur: 24, 310; yote durur: 302 (2); -(g)lm: 114, 138, 175, 216, 295. 
yol (T) way: 224 > -a: 278; -da: 34; -rna: 47, 202, 203, 326; -mda: 30, 97, 99. 
yol bul- § to succeed > ''bulw yol": 51. 
yol dut- § to set out > "dutdt yol": 288. 
yola gir- § to set out > "girdi yola": 33. 
yolda§ (T) comrade > -I: 34. 
yore (T) region > -de: 40, 266; -yi: 48. 
yo- (T) to clean up > -w: 63. 
� (T) on the surface: 23. 
yiikin- (T) to kneel down (before someone) > -e: 35. 
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yiimn (A) goodness: 149. 
yiiri- (T) to march; to move; to go in any way or direction > -di: 48, 132, 294; -diler: 207, 218; -ye: 102; -

yiben: 58; -(u)r idi: 243. 
yiiz I (T) hundred: 301. 
yiiz II (T) face > -ini: 49. 
yiiz dut- § to go > -rusa: 172. 

Zabt (A) confiscation > -tla: 8. 
¢er (A) victory: 172, 176. 
zahid (A) devout: 257. 
zaman (A) time: 41, 49, 101, 119, 131, 289, 312 > -da: 54; -dan: 64, 118, 120, 271 ; -un: 75. 
7M (P) miserable: 214. 
zebfin it- § to exhaust > "itdiler zebfin": 74. 
zebfin :pJ.- § to make (someone) weak > "l.nldl . . .  zebiin": 187. 
zebfin 01- § to become exhausted, to become wornout > "olru zebiin": 117; "olup zebiin": 244. 
Zebiir the Psalms: 320. 
zelel (A) defect; trouble: 9, 156, 225. 
zelil contemptible: 187. 
zelzele (A) earthquake: 93. 
zemIn (A) the world: 306. 
zer (P) gold: 73, 148. 
zerre (A) mote > -sin: 126. 
zevaI (A) adversity: 129. 
zm� (A) atheist; misbeliever > zmdnc idi: 184. 
zi (A) what a beautiful . . . ! ,  what a nice . .. ! :  203 (2), 327. 
� (A) a mentioning; mention > -i: 296. 
� eyle- § to mention, to tell, to talk (about) > dum:3. 
� it- § to mention, to tell > -dum: 314. 
�e getfir- § to mention, to tell > -elum: 10. 
zinde (P) alive: 251 > -dtir: 31. 
zir ii zeber :pJ.- § to turn (something) upside-down > "lpldl ... zIr ii zeber": 176. 
� (A) cruelty, oppression: 8, 295 > -den: 6. 
� it- § to oppress > -diler: 7. 
ziihd it- § to worship > -di: 271. 
ziilf (P) side lock of hair, lovelock: 126. 
ziinn8r (A) rope girdle worn by Christians > -I: 112. 
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